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SÉANCE PLÉNIÈRE PLENUMVERGADERING

du

SAMEDI 10 DÉCEMBRE 2011

Matin

______

van

ZATERDAG 10 DECEMBER 2011

Voormiddag

______

La séance est ouverte à 10.11 heures et présidée par M. André Flahaut.
De vergadering wordt geopend om 10.11 uur en voorgezeten door de heer André Flahaut.

Le président: La séance est ouverte.
De vergadering is geopend.

Une série de communications et de décisions doivent être portées à la connaissance de la Chambre. Elles 
seront reprises sur le site web de la Chambre et insérées dans l'annexe du compte rendu intégral de cette 
séance.
Een reeks mededelingen en besluiten moeten ter kennis gebracht worden van de Kamer. Zij worden op de 
website van de Kamer en in de bijlage bij het integraal verslag van deze vergadering opgenomen.

Ministres du gouvernement fédéral présents lors de l’ouverture de la séance:
Tegenwoordig bij de opening van de vergadering zijn de ministers van de federale regering:
Elio Di Rupo, Steven Vanackere, Vincent Van Quickenborne, Sabine Laruelle, Paul Magnette, Olivier 
Chastel, Monica De Coninck, Philippe Courard, Servais Verherstraeten, Maggie De Block, Hendrik Bogaert, 
John Crombez

Excusés
Berichten van verhindering

Roel Deseyn, Wouter De Vriendt, Meyrem Almaci, pour raisons familiales / wegens 
familieaangelegenheden;
Kristof Calvo, Eric Jadot, Willem-Frederik Schiltz, en mission à l'étranger / met zending buitenslands;
François-Xavier de Donnea, OCDE / OESO.

Je précise également que M. Daniel Bacquelaine nous rejoindra plus 
tard – il est retenu par des funérailles – et que M. Patrick Dewael 
devra peut-être nous quitter avant la fin de la séance.

Dorénavant, j'apporterai ces précisions afin d'éviter les interprétations 
ou les interpellations par rapport aux absences des uns et des autres.

De heer Daniel Bacquelaine is 
verhinderd door een begrafenis en 
komt later. De heer Patrick Dewael 
kan misschien niet tot het einde 
van de werkzaamheden blijven.

Voortaan zal ik de afwezigheden 
toelichten, zodat er geen ruimte 
voor interpretaties of aanleiding tot 
interpellaties meer is.

01 Reprise de la discussion de la déclaration du gouvernement
01 Hervatting van de bespreking van de verklaring van de regering

La discussion de la déclaration du gouvernement est reprise.
De bespreking van de verklaring van de regering is hervat.

Nous allons reprendre le débat comme nous l'avions prévu, après les réunions importantes au niveau 
européen.
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De eerste spreker is de heer Weyts, aan wie het saldo van twintig minuten spreektijd wordt toegekend.

Il y aura ensuite M. Maingain, qui partagera avec M. Clerfayt, les quinze minutes accordées au FDF. 
Prendront ensuite la parole, M. Jean Marie Dedecker, met een spreektijd van tien minuten, M. Louis et 
M. Clerfayt.

Nous aurons la réponse du gouvernement par la voix du premier ministre.

En ce qui concerne les répliques, je demanderai que celles et ceux qui souhaitent répliquer s'inscrivent. Le 
temps de parole pour les répliques sera de maximum dix minutes par groupe.

Je tiens à ajouter qu’il n’y aura pas d’interruption.

01.01  Ben Weyts (N-VA): Mijnheer de voorzitter, vandaag liggen er 
sociaaleconomische akkoorden ter tafel, maar men zou bijna 
vergeten dat er ook communautaire akkoorden ter tafel liggen.

Blijkbaar zijn zovelen zo blij dat die akkoorden er zijn dat niemand het 
nog durft te hebben over de inhoud ervan. Men zegt dat het goede 
akkoorden zijn. Dat is bijna een dogma, een pensée unique, 
geworden.

Ik stel vast dat de Vlamingen heel veel geld betalen voor akkoorden 
die problemen veroorzaken in plaats van ze op te lossen en die de 
zaken nog ingewikkelder maken.

Denk bijvoorbeeld aan Brussel-Halle-Vilvoorde. Wij blijven zeggen dat 
dit akkoord geen nachtmerrie is, maar wel een grote ontgoocheling. 
Als inwoner van de Vlaamse Rand ben ik daarover oprecht 
ontgoocheld en bezorgd. Waarom wilden wij de splitsing van BHV? 
Vanuit verschillende invalshoeken wilden wij, allemaal, denk ik, dat er 
door die splitsing meer communautaire pacificatie, meer 
communautaire rust en minder communautaire heibel zou komen, dat 
er meer communautaire problemen zouden worden opgelost. Wel, ik 
vrees het tegenovergestelde met dit akkoord. Ik vrees dat er meer 
problemen worden veroorzaakt dan opgelost, dat er meer 
communautaire heibel zal komen in plaats van minder.

In dat verband denk ik bijvoorbeeld aan de metropolitane, 
hoofdstedelijke gemeenschap.

Dat is zogezegd een platform voor overleg tussen de Gewesten en de 
provincies, maar ook alle gemeenten van Vlaams-Brabant worden 
verplicht deel uit te maken van de Brusselse hoofdstedelijke 
gemeenschap. Mijn eigen Beersel, Gooik, Londerzeel en Kappelle-op-
den-Bos, en zelfs Diest en Tienen, behoren voortaan tot de Brusselse 
hoofdstedelijke gemeenschap. 

Wat is het doel van die hoofdstedelijke gemeenschap? Volgens de 
Vlamingen is het voor de samenwerking. De Franstaligen zeggen 
evenwel iets anders. Samenwerking? “Brussel uitbreiden”, zeggen zij. 
Zij zijn daar trouwens zeer open over. Op de website van de MR staat 
openlijk te lezen: 

01.01  Ben Weyts (N-VA): Les 
discussions sur les accords 
socioéconomiques feraient pres-
que oublier que des accords ont 
également été conclus sur le plan 
communautaire. Je constate que 
les Flamands le paient cher alors 
que ces accords vont créer des 
problèmes au lieu d’en résoudre.

Ainsi, le règlement relatif à 
Bruxelles-Hal-Vilvorde, s’il n’a pas 
tourné au cauchemar, a été une 
désillusion, entre autres pour moi 
en tant qu’habitant de la périphérie 
flamande. Car en définitive, nous 
voulions seulement, par la scission 
de BHV, tendre d’une manière ou 
d’une autre vers une pacification 
communautaire accrue. Cet 
accord me fait craindre le 
contraire.

C'est ainsi que la communauté 
métropolitaine doit devenir une 
plateforme de concertation entre 
les Régions et les provinces, mais 
toutes les communes du Brabant 
flamand doivent obligatoirement 
en faire partie, et donc par 
exemple également Diest et 
Tirlemont! Les négociateurs fla-
mands justifient ce concept en 
invoquant l'argument de la 
collaboration mais les franco-
phones parlent sans ambages 
d'élargissement de Bruxelles, 
comme en témoigne la citation 
suivante que l'on peut trouver sur 
le site internet du MR:

“L’accord consacre par une loi spéciale l’existence d’une 
communauté métropolitaine qui permet d’élargir Bruxelles sur base 
du Grand Brabant.” Élargir Bruxelles!

Het akkoord bekrachtigt – door 
middel van een bijzondere wet –
het bestaan van een metropolitane 
gemeenschap op grond waarvan 
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Brussel kan worden uitgebreid tot 
de vroegere provincie Brabant!

Dus open, duidelijke, eerlijke communicatie op de website van de MR. 
Ik lees in het regeerakkoord dat die akkoorden loyaal zullen 
uitgevoerd worden. Wel, daar staat u met uw loyale regeringspartner, 
daar staat u met uw akkoorden. Zullen de Franstaligen erin slagen om 
die hoofdstedelijke gemeenschap te gebruiken voor de uitbreiding van 
Brussel? Ik weet het niet. Dat is ook mijn punt niet. Mijn punt is dat zij 
het zullen proberen en dat zij die hoofdstedelijke gemeenschap zullen 
gebruiken om te zorgen voor meer communautaire heibel in plaats 
van minder. Deze maatregel veroorzaakt dus problemen in plaats van 
problemen op te lossen, niet alleen problemen in de dorpsstraat maar 
ook hier in de Wetstraat.

Dit regeerakkoord maakt ook tweetalige rechtbanken bevoegd voor 
administratieve geschillen in de faciliteitengemeenten. U zult zeggen: 
et alors? Dat is toch maar iets technisch. Wel, ik zal er een beetje 
duiding bij geven. Vandaag is een Nederlandstalige rechtbank, een 
Nederlandstalige kamer van de Raad van State, bevoegd voor alle 
administratieve geschillen die zich situeren in de 
faciliteitengemeenten. Dat is nogal wiedes, want die 
faciliteitengemeenten zijn Vlaamse gemeenten, zij het met faciliteiten 
voor de Franstaligen. Die Nederlandstalige rechtbank heeft echter in 
het verleden al vonnissen geveld die de Franstaligen niet bevallen, 
bijvoorbeeld over de omzendbrief-Peeters. Die Nederlandstalige 
rechtbank heeft gezegd dat de omzendbrief-Peeters wettelijk perfect 
in orde is, dat die zelfs nodig is, want anders zouden de 
faciliteitengemeenten de facto Brusselse tweetalige gemeenten zijn. 
Al bij herhaling heeft die Nederlandstalige rechtbank dus vonnissen 
geveld die de Franstaligen niet bevallen. Wat doet men dan? Men 
vervangt gewoon die rechtbank door een tweetalige rechtbank, de 
algemene vergadering van de Raad van State. Een tweetalige 
rechtbank. Het zou natuurlijk gemakkelijk zijn, mocht ook de burger 
dat kunnen doen: als uw rechter vonnissen velt die u niet bevallen, 
vervangt u gewoon de rechter. Kabila zou dat niet durven!

Weet u waarom? Mocht Kabila dat doen, dan zou er altijd wel ergens 
een internationale mensenrechteninstantie opstaan. Zelfs onze 
minister van Buitenlandse Zaken zou zeggen dat dat niet kan en dat 
het indruist tegen de principes van de democratische rechtsstaat. Het 
kan niet in een democratische rechtsstaat dat iemand een rechtbank 
die vonnissen velt die hem of naar niet aanstaan, gewoon vervangt! 
Wie dat zegt, heeft gelijk. Maar hier, in België, kan dat blijkbaar wel, 
met medewerking van de Vlaamse partijen. U kunt er donder op 
zeggen dat dat zal zorgen voor meer communautaire heibel in plaats 
van minder, en dat er problemen worden veroorzaakt in plaats van 
opgelost.

Trouwens, dezelfde logica zien wij ook bij de splitsing van het 
gerechtelijk arrondissement Brussel-Halle-Vilvoorde. Nu ja, die term 
‘splitsing’ moet ik even duiden, want het is eigenlijk geen splitsing. De 
rechtbank wordt niet gesplitst. Het is een ontdubbeling, een 
dédoublement. Waar heb ik die term dédoublement nog gehoord? In 
ons Parlement zijn er twee wetsvoorstellen over de splitsing van het 
gerechtelijk arrondissement Brussel-Halle-Vilvoorde. Een eerste bevat 
de term “dédoublement” en draagt als titel: “proposition de loi 
organisant le dédoublement linguistique de l’arrondissement judiciaire 

J’ignore si les francophones 
réussiront à utiliser cette commu-
nauté métropolitaine pour élargir 
Bruxelles mais je sais en revanche 
qu’ils essaieront et qu’ils génére-
ront sans doute ainsi plus et non 
pas moins de disputes com-
munautaires, pas seulement 
localement mais aussi ici, rue de 
la Loi.

L’accord de gouvernement rend 
des tribunaux bilingues compé-
tents pour les litiges administratifs 
dans les communes à facilités, 
alors que – très logiquement –
cette compétence relève actuelle-
ment du Conseil d’État. Il en a été 
convenu ainsi parce que la 
chambre néerlandophone a déjà 
rendu par le passé des arrêts qui 
ne convenaient pas aux franco-
phones, par exemple concernant 
la circulaire Peeters. On remplace 
donc cette juridiction néerlando-
phone par un tribunal bilingue. Or, 
le citoyen qui fait l’objet d’un 
jugement ne peut tout de même 
pas demander qu’on remplace son 
juge! Même M. Kabila n’oserait 
pas faire cela car l’une ou l’autre 
instance s’occupant de la pro-
tection des droits de l’homme ne 
manquerait pas de réagir. Et notre 
ministre des Affaires étrangères 
dirait – à bon droit – qu’une telle 
mesure est contraire aux principes 
d’un État de droit démocratique. 
Mais ici, en Belgique, cela peut se 
faire, avec la collaboration de 
certains partis flamands.

Cette mesure va, elle aussi, 
exacerber les querelles 
communautaires au lieu de les 
apaiser.

La même logique est suivie pour la 
scission de l'arrondissement judi-
ciaire de Bruxelles-Hal-Vilvorde. 
En fait, il ne s'agit pas d'une 
scission mais d'un dédoublement. 
Le terme "dédoublement" est 
même littéralement extrait de la 
proposition de loi de M. Maingain. 
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de Bruxelles”. Dat is een voorstel van de heer Olivier Maingain van 
het FDF. Het ander voorstel is van Hugo Vandenberghe. Het is een 
rare wereld. Het is namelijk vreemd: terwijl in de nota van Bart De 
Wever, als koninklijk verduidelijker, werd geopteerd voor de piste van 
CD&V, dus van Hugo Vandenberghe, is in het akkoord dat vandaag 
zo bejubeld wordt door CD&V, het voorstel van Olivier Maingain van 
het FDF over le dédoublement opgenomen. Dus, geen splitsing.

Dans sa note, Bart De Wever avait 
encore opté pour la proposition de 
loi Vandenberghe du CD&V, mais 
ce parti accepte aujourd'hui 
d'intégrer la proposition du FDF 
dans l'accord de gouvernement.

01.02  Gerolf Annemans (VB): Mijnheer de voorzitter, aan de heer 
Weyts wil ik vragen om iets af te spreken.

Mijnheer Weyts, wij zullen natuurlijk samen oppositie voeren tegen al 
wat u hier uiteenzet, en zeker tegen het gerechtelijk akkoord. Dat heb 
ik afgelopen donderdag uitvoerig en diepgaand bekritiseerd. Ik heb 
CD&V verweten dat zij inderdaad haar woord gebroken heeft.

Ik doel nu ook op andere zaken. Kunnen we afspreken dat we toch 
samen oppositie zullen voeren tegen de toegevingen aan de 
Franstaligen inzake de faciliteitengemeenten, waar men voor 
Brusselse lijsten zal mogen stemmen, de metropolitane 
gemeenschap en de rondzendbrief-Peeters, hoewel die zaken ook in 
de nota-De Wever – u hebt die net zelf vermeld – werden opgesomd? 
Of niet?

01.02  Gerolf Annemans (VB): Il 
est évident que le Vlaams Belang 
et la N-VA mèneront une 
opposition commune contre toutes 
les mesures que M. Weyts vient 
de mentionner. Pourrions-nous 
d'emblée convenir de faire une 
croix sur la note De Wever, qui 
faisait toute une série de 
concessions aux francophones, 
comme la possibilité de voter pour 
des listes bruxelloises dans les 
communes à facilités, la 
"communauté métropolitaine" ou 
la circulaire Peeters?

01.03  Ben Weyts (N-VA): Ik zou daarmee volledig akkoord willen 
gaan, maar, mijnheer Annemans, dan raad ik u toch nadere lectuur 
aan. De hoofdstedelijke gemeenschap staat helemaal niet in de nota 
van Bart De Wever, dus u vergist zich schromelijk.

01.03  Ben Weyts (N-VA): Dans 
la note de Bart De Wever, il n’était 
pas fait mention du tout de la 
communauté métropolitaine. 

01.04  Gerolf Annemans (VB): Wat er in de nota stond als een 
preliminaire vorm van metropolitane gemeenschap, omdat hij ook wel 
voelde dat Di Rupo daarmee bleef afkomen, dat is nu van de baan. 
Nu zullen we compleet tegen de metropolitane gemeenschap, ook in 
de vorm van De Wever, oppositie voeren. Meer hoef ik niet te weten. 
We zullen het samen doen, we zullen het met overtuiging doen, maar 
de nota-De Wever, zwijg daar nu over.

01.04  Gerolf Annemans (VB): Il 
y était tout de même fait mention 
d’une forme préliminaire de 
communauté métropolitaine. Mais 
nos deux partis uniront-ils leurs 
efforts pour y faire obstacle et ne 
parleront-ils plus dorénavant de la 
note De Wever? 

01.05  Jan Jambon (N-VA): Mijnheer Annemans, ik zal u letterlijk 
zeggen wat er in de nota-De Wever stond over iets wat in die context 
kon worden gezegd. Daar staat in dat Gewesten met elkaar 
samenwerkingsakkoorden kunnen sluiten. Dat is de Grondwet, niet 
meer dan de Grondwet. Gewesten kunnen met elkaar 
samenwerkingsakkoorden sluiten; wie kan daar tegen zijn?

01.05  Jan Jambon (N-VA): La 
note De Wever prévoit que les 
Régions puissent conclure des 
accords de coopération. C’est ce 
que prescrit la Constitution. Qui 
peut être contre la Constitution? 

01.06  Gerolf Annemans (VB): We spreken af dat we daar dan geen 
volle oppositie tegen voeren, maar dat u dat half zult doen.

01.06  Gerolf Annemans (VB): 
Alors convenons ensemble qu’à 
partir de maintenant, la N-VA ne 
s’y opposera qu’à moitié.

De voorzitter: Wij voeren een discussie over de nota van de 
regering, niet over de nota van de heer De Wever!

Le président: Le débat 
d’aujourd’hui porte sur la note du 
gouvernement, non sur celle de 
Bart De Wever.

01.07  Ben Weyts (N-VA): Mijnheer Annemans, ten eerste stel ik vast 
dat u zich van vijand vergist. Ten tweede zal ik straks met de nota van 
De Wever bij u komen en dan kunt u rustig lezen wat daar echt in 

01.07  Ben Weyts (N-VA): 
M. Annemans se trompe 
d’ennemi. Je lui remettrai tout à 
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staat.

Ik had al gezegd dat we dezelfde logica zien bij de splitsing van het 
gerechtelijk arrondissement. Er is sprake van de splitsing van het 
parket en dat is een goede zaak. Er komt een Vlaams parket in Halle-
Vilvoorde, maar het is wel vreemd dat daar vier tot vijf Franstalige 
parketmagistraten aan toe worden gevoegd. Tweetalige Vlamingen? 
Neen, dat moeten Franstaligen zijn, geen Vlamingen die ook Frans 
kunnen. Dat moeten Franstaligen zijn, eigen volk. Blijkbaar vinden 
Franstaligen dat Vlaamse magistraten geen objectief recht kunnen 
spreken en geen objectief onderzoek kunnen leiden. Enkel 
Franstalige rechters kunnen dat en daarom moeten zij worden 
toegevoegd aan dat Vlaams parket in Halle-Vilvoorde.

Conclusie is dat sommige Franstaligen ons, Vlamingen, blijkbaar als 
Menapiërs beschouwen. Sommige Franstaligen willen wel bij ons 
komen wonen in Vlaams-Brabant, want dat is gemakkelijk, dat is daar 
mooi wonen, dat is dicht bij het werk, bij Brussel. Maar als het erop 
aankomt, qua justitie, hebben ze toch liever dat het niet die Menapiër 
is, maar die Franstalige homo sapiens. Die Franstalige kan al rechtop 
lopen, die staat al verder op de evolutieladder van de mensheid en die 
mag dus wel recht spreken en objectief een onderzoek leiden.

Als het erop aankomt, vertrouwen zij ons niet.

Ik zie ook ter zake een regeling die meer problemen veroorzaakt dan 
dat ze er oplost. Het is een regeling die voor meer in plaats van 
minder heibel zorgt.

Indien er in Vlaams-Brabant meer voorrechten voor de Franstaligen 
komen, zullen er ongetwijfeld ook meer rechten voor de Vlamingen in 
Brussel komen. Neen, er komen minder rechten voor de Vlamingen in 
Brussel. Er komt ook minder tweetaligheid. Er komen minder 
Vlaamse magistraten en minder tweetalige magistraten. Binnenkort 
moet in onze eigen hoofdstad nog slechts een derde van de 
magistraten tweetalig zijn. Slechts een derde zal nog Nederlands en 
Frans moeten kennen.

Begrijp dus goed: in Brussel moeten de lagere, gemeentelijke 
ambtenaren verplicht tweetalig zijn. Elke Brusselse winkel die zichzelf 
respecteert, heeft een tweetalige kassierster en heeft tweetalige 
winkelbediendes. Rechters, die over het lot van anderen beslissen en 
over leven of dood beslissen, hoeven echter geen Nederlands te 
kennen.

Het is dus eenvoudig. Ook ministers in de regering hoeven blijkbaar 
geen twee talen te kennen. Hier in dit land moeten gewone mensen 
Frans en Nederlands kennen. Belangrijke mensen in Brussel 
daarentegen moeten enkel Frans kennen.

Indien er echter meer voorrechten voor de Franstaligen in Vlaams-
Brabant komen en minder rechten voor de Vlamingen in Brussel, en 
er minder tweetaligheid komt, dan komen misschien de hervormingen 
er toch die de Vlamingen inzake Brussel hebben gevraagd? Neen, zij 
komen er ook niet.

De Vlamingen vragen al zo lang om het aanpakken van het leger van 
bijna duizend politici: negentien burgemeesters, negentien 

l’heure la note De Wever, il pourra 
analyser à tête reposée ce qu’elle 
contient vraiment. 

En ce qui concerne la scission de 
l’arrondissement judiciaire, la scis-
sion du parquet est une bonne 
chose même s’il nous paraît 
curieux qu’au sein du parquet 
flamand à Hal-Vilvorde, l’on pourra 
ajouter jusqu’à cinq magistrats de 
parquet francophones. Les Fla-
mands bilingues sont apparem-
ment des incapables aux yeux des 
francophones puisqu’ils les jugent 
inaptes à mener une instruction 
objectivement. Certains franco-
phones nous considèrent visible-
ment comme des Ménapiens. Ils 
souhaitent, certes, habiter dans le 
Brabant flamand – où il y a de 
beaux paysages, où vivent de 
braves gens et où ils disposent de 
toutes les commodités à proximité 
de leur lieu de travail – mais quand 
il est question de justice, ils se 
défient de nous et préfèrent 
l’Homo Sapiens francophone au 
Ménapien flamand.

Les francophones obtiennent donc 
davantage de droits dans le 
Brabant flamand, mais les 
Flamands voient les leurs réduits à 
Bruxelles. Le bilinguisme recule, 
les magistrats flamands et 
bilingues seront également moins 
nombreux. Il ne faudra plus qu’un 
tiers de magistrats bilingues alors 
qu’à Bruxelles, des fonctionnaires 
communaux de rang inférieur 
doivent être bilingues et que 
chaque commerce compte un 
employé bilingue. En revanche, à 
Bruxelles, pour des personnages 
de haut rang comme les juges, le 
français suffira. Dans ce pays, le 
citoyen moyen doit donc maîtriser 
le français et le néerlandais, mais 
des personnes plus importantes, 
comme les ministres, peuvent 
manifestement se contenter du 
français.

La réforme de Bruxelles, autre 
revendication flamande, reste
lettre morte. Bruxelles compte 
près de 1 000 élus, dix-neuf 
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schepencolleges, negentien OCMW-voorzitters, negentien OCMW-
raden en zes politiezones. Ik heb het dan nog niet over de 
parlementen.

New York is tienmaal groter en telt tien miljoen inwoners, maar heeft 
slechts één burgemeester en één politiezone.

Niks komt er van de hervormingen, die de Vlamingen in Brussel 
vragen.

Indien de Franstaligen meer voorrechten in Vlaams-Brabant krijgen, 
de Vlamingen minder rechten in Brussel krijgen en er geen 
hervormingen in Brussel komen, wat krijgen de Vlamingen dan wel? 
Zij krijgen de factuur. De Vlamingen krijgen de factuur toegeschoven.

Voor Brussel loopt de factuur al op van 600 miljoen euro tot één 
miljard euro in 2030. Via de bijzondere financieringswet moet 
Vlaanderen bovendien nog eens twee miljard euro ophoesten.

Als er meer voorrechten komen voor de Franstaligen in Vlaams-
Brabant, minder rechten voor de Vlamingen in Brussel en geen 
hervormingen in Brussel, dan krijgen de Vlamingen toch die 
copernicaanse hervorming? Men vroeg het aan Jean-Luc Dehaene: 
“Mijnheer Dehaene, komt er volgens u met die staatshervorming een 
copernicaanse omwenteling?” “Bah, nee gij!”, zei hij. 

Er zitten goede elementen in dit akkoord. De doelgroepenkorting 
inzake sociale zekerheid is bijvoorbeeld een goede stap. Dit is echter 
geen systemische staatshervorming. Dit is een bric-à-
bracstaatshervorming die de zaken nog ingewikkelder, nog 
complexer, nog ondoorzichtiger maakt. Deze staatshervorming is 
immers niet de staatshervorming die de Vlamingen vroegen. Dit is de 
staatshervorming die de Franstaligen bereid waren om te geven. Zij 
geven weinig en als ze iets geven, pakken ze het onmiddellijk terug.

Die strategie heeft ertoe geleid dat dit een bric-à-
bracstaatshervorming is, een akkoord van stukjes en brokjes maar 
geen homogene bevoegdheden. Wij worden bevoegd voor het 
Participatiefonds, behalve voor de structuur. Wij worden bevoegd voor 
de erkenning van toeristische centra, behalve voor de uiteindelijke 
erkenning. Wij worden bevoegd voor de vestigingsvoorwaarden, 
behalve voor beroepen die federaal geregeld blijven. Wij worden 
bevoegd voor distributietarieven voor elektriciteit, behalve voor 
netwerken die geen transportfunctie hebben. Wij worden bevoegd 
voor verkeer, niet voor het verkeersreglement, maar wel voor de 
regels voor het plaatsen van verkeerstekens, voor de beveiliging van 
de lading, voor uitzonderlijk vervoer en voor de snelheidsbeperkingen, 
behalve de snelheidsbeperkingen op de snelwegen. Dat is voor 
iedereen duidelijk, denk ik.

Deze staatshervorming is allesbehalve een doorzichtige 
copernicaanse hervorming. Het vreemde is dat er inzake 
bevoegheidsoverdrachten in dit akkoord nog minder zit dan in de 
vorige nota’s. Die vorige nota’s vonden sommigen onder u nochtans 
ook al onvoldoende. De nota van Johan Vande Lanotte, bijvoorbeeld, 
voorzag in de regionalisering van de brandweer. Het is geschrapt in 
het akkoord. De regionalisering van de civiele bescherming, 
geschrapt in dit akkoord. Johan Vande Lanotte garandeerde de 

communes, et par voie de 
conséquence, dix-neuf bourg-
mestres et le même nombre de 
CPAS, six zones de police, mais 
dans ce domaine, rien ne change.

Si les francophones obtiennent 
plus de privilèges en Brabant 
flamand, si les Flamands perdent 
des droits à Bruxelles et si aucune 
réforme n’est proposée pour 
Bruxelles, qu’obtiennent finale-
ment les Flamands? La réponse 
est simple: ils reçoivent la facture. 
Pour Bruxelles, elle atteindra déjà 
1 milliard d’euros en 2030 et sur la 
base de la loi spéciale de 
financement, la Flandre doit 
encore ‘cracher’ 2 milliards 
d’euros. Même M. Dehaene a 
admis qu’on était loin de la 
révolution copernicienne.

Certes, cet accord comporte de 
bons éléments tels que les 
réductions groupes cibles ONSS 
mais il ne s’agit absolument pas 
d’une réforme de l’Etat "systé-
mique". C’est une réforme de l’État 
faite de bric et de broc qui rend les 
choses encore plus complexes et 
encore moins transparentes. Ce 
n’est pas la réforme de l’État que 
les Flamands voulaient, c’est celle 
que les francophones étaient 
disposés à leur donner. 

Cette stratégie a abouti à un 
accord-patchwork à cent lieues de 
bouquets homogènes de compé-
tences. Par exemple, nous serons 
compétents pour le Fonds de 
participation, sauf pour sa 
structure; nous serons compétents 
pour l’agrément des centres 
touristiques, sauf pour leur 
agrément définitif; nous serons 
compétents pour les conditions 
d’établissement, sauf pour les 
professions dont l’accès reste 
fédéral, et j’en passe. 

Cette réforme de l’État est tout 
sauf une réforme copernicienne 
transparente. Autre fait curieux: 
cet accord prévoit un transfert de 
compétences plus réduit que celui 
que prévoyaient les notes précé-
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tweetaligheid van de spoeddiensten in Brussel, geschrapt in dit 
akkoord.

De nota-Vande Lanotte voorzag in de afschaffing van het Agentschap 
voor Buitenlandse Handel. U weet wel, het reisbureau van de prins. 
Dat staat niet meer in dit akkoord.

Belangrijker nog, de nota-Vande Lanotte voorzag in Vlaamse 
bevoegdheden inzake de vennootschapsbelasting. Geschrapt in dit 
akkoord.

Het is eigenlijk zo. Johan Vande Lanotte kwam af met een konijn met 
een oor en een pootje af en hij ging daarmee naar CD&V. Daar moest 
men niet weten van een konijn met een oor en een poot af. Zij zeiden: 
“Weg met dat konijn. Totaal onvoldoende.”

Enkele maanden later komt de heer Di Rupo aanzetten met een 
konijn met twee oren af en zonder poten, en CD&V zegt: “Wat een 
mooi konijn.” Groot feest bij CD&V. Op het partijsecretariaat doet men 
de polonaise: “Wij hebben een konijn.” Er zit echter minder in.

Waarom is dit nog een bric-a-bracakkoord? Omdat tal van 
bevoegdheden zogezegd worden overgedragen, maar eigenlijk pas 
later of helemaal niet worden overgedragen.

Het akkoord staat bol van de verplichte samenwerkingsakkoorden. 
Daar staat dan in: “Deze en gene bevoegdheid worden overgedragen, 
mits de goedkeuring van een samenwerkingsakkoord.” Een klein 
detail.

U weet wat dat in de praktijk wil zeggen. De Vlamingen zullen, voor ze 
die bevoegdheid krijgen, eerst met de Franstaligen moeten 
onderhandelen. Ze zullen eerst nog eens moeten betalen. Ze zullen 
eerst toegevingen moeten doen.

Herinner u dat wij in 2001 bevoegd werden voor de Nationale 
Plantentuin van Meise, mits de goedkeuring van een 
samenwerkingsakkoord. We wachten nog altijd op de overdracht van 
de plantentuin van Meise. Ondertussen staan de serres op instorten. 
Trouwens, er zijn er al twee ingestort.

dentes et que d’aucuns jugeaient 
pourtant insuffisantes. La note 
Vande Lanotte prévoyait la régio-
nalisation des services d’incendie 
et de la protection civile ainsi que 
la suppression de l’Agence du 
commerce extérieur. Enfin, ré-
forme plus importante, elle 
prévoyait des compétences fla-
mandes en matière d’impôt des 
sociétés. Tout cela a été retranché 
de l’accord de gouvernement.

Quelques mois après avoir rejeté 
le lapin à une seule oreille et trois 
pattes que lui avait proposé Johan 
Vande Lanotte, estimant que ce 
lapin ne répondait nullement aux 
attentes, le CD&V accueillit à bras 
ouverts le lapin sans oreilles ni 
pattes de M. Di Rupo en déclarant 
que l’animal était magnifique. 
S'ensuivit une fête grandiose au 
CD&V et au secrétariat du parti.

Un autre élément qui nous porte à 
considérer ce texte comme un 
accord de bric et de broc est le 
report, parfois aux calendes 
grecques, d'un grand nombre des 
transferts de compétences qui 
sont annoncés. De très nom-
breuses compétences ne seront 
en effet transférées que moyen-
nant l'adoption d'un accord de 
coopération. En pratique, les 
Flamands seront ainsi une 
nouvelle fois tenus de négocier 
avec les francophones et, partant, 
de faire des concessions avant 
d'obtenir ces transferts. Ainsi, 
nous avons hérité des compé-
tences relatives au Jardin bota-
nique national de Meise en 2001 
moyennant l'adoption d'un accord 
de coopération. Or nous attendons 
toujours ce transfert et les serres 
menacent entre-temps de 
s'écrouler.

01.08  Gerolf Annemans (VB): Mijnheer Weyts, daarna houd ik op, 
daarna gaan we samen oppositie voeren, maar toch nog een klein 
vraagje. Kunt u mij nog eens uitleggen hoe dat juist zit. Waarom is de 
Vlaamse regering zo enthousiast over een konijn zonder poten en 
zonder oren?

01.08  Gerolf Annemans (VB): 
Avant de partager le rôle de 
l'opposition dans la même assem-
blée, je voudrais tout de même 
que M. Weyts m'explique pourquoi 
le gouvernement flamand, au sein 
duquel siège la N-VA, est 
tellement enthousiaste face à ce 
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lapin sans pattes ni oreilles.

01.09  Ben Weyts (N-VA): Ik stel vast dat u zich opnieuw van vijand 
vergist. Zou u een Vlaamse regering zonder de N-VA echt een 
Vlaamse regering vinden? Zou u liever hebben dat Open Vld daar 
onze plaats komt innemen? Zou u dat liever hebben? Dat verbaast mij 
van het Vlaams Belang.

01.09  Ben Weyts (N-VA): 
M. Annemans se trompe à 
nouveau d'ennemi. Le Vlaams 
Belang préférerait-il un gouver-
nement flamand sans la N-VA 
mais avec l'Open Vld?

01.10  Gerolf Annemans (VB): Het is niet belangrijk voor de 
toekomst, maar voor de juiste afsluiting van het verleden. Wij zullen 
dus oppositie voeren. Dat is de toekomst. Wij zullen dat samen doen.

Het was wel even een pijnlijk moment toen dat konijn zonder oren en 
pootjes tevoorschijn kwam in het Vlaams Parlement, toen het Vlaams 
Belang aan de Vlaamse regering vroeg of dit nu een uitvoering van 
het regeerprogramma van de Vlaamse regering was en N-VA daarop 
bevestigend antwoordde. Dat vonden wij pijnlijk.

01.10  Gerolf Annemans (VB): 
Nous conduirons donc désormais 
l’opposition ensemble, mais pour 
ne cependant pas tirer complète-
ment le rideau sur le passé, je 
voudrais dire que la pilule a été 
dure à avaler lorsque au 
Parlement flamand, la N-VA a 
répondu positivement à la question 
du Vlaams Belang de savoir s’il 
s’agissait là d’une exécution du 
programme de gouvernement de 
l’exécutif flamand. 

01.11  Ben Weyts (N-VA): Mijnheer Annemans, kijk nog eens goed 
rond en kijk waar uw vijand zit. Hij staat hier niet.

01.11  Ben Weyts (N-VA): M. 
Annemans, regardez autour de 
vous: votre ennemi n’est pas à la 
tribune.

Le président: Je vous annonce que nous entamons les prolongations.

01.12  Ben Weyts (N-VA): Ik had het over die 
samenwerkingsakkoorden.

De voorzitter: Mijnheer Weyts, mijnheer Annemans vraagt nog even het woord.

Je vous signale que ce sont les cinq dernières minutes de M. Weyts.

01.13  Gerolf Annemans (VB): Ik rond af. U bent mijn vijand niet. Ik 
kan tot op zekere hoogte zelfs begrijpen dat u in die Vlaamse regering 
wil blijven zitten, maar u stemt daar ook tegen resoluties die gewoon 
vaststellen dat het territorialiteitsprincipe wordt geschonden door deze 
akkoorden. Dat vind ik pijnlijk.

U zou toch een beetje moeite kunnen doen vanuit die Vlaamse 
regering om de oppositie die wij hier samen zullen voeren, 
geloofwaardig te maken.

01.13  Gerolf Annemans (VB): Je 
ne considère pas la N-VA comme 
mon ennemie et je comprends 
parfaitement qu’elle souhaite 
rester dans le gouvernement 
flamand, mais il est navrant de 
constater que votre parti se 
prononce également contre des 
résolutions qui constatent que ces 
accords violent le principe de 
territorialité. La N-VA pourrait en 
faire davantage au sein du 
gouvernement flamand pour 
crédibiliser l’opposition que nous 
mènerons ici ensemble.

01.14  Ben Weyts (N-VA): Mijnheer Dewael, als u nog moet worden 
overtuigd van de verschillen tussen Vlaams Belang en N-VA, hier hebt 
u ze.

01.14  Ben Weyts (N-VA): S'il 
fallait encore convaincre M. De-
wael des différences qui existent 
entre le Vlaams Belang et la N-VA, 
voilà qui devrait être fait !
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01.15  Patrick Dewael (Open Vld): Mijnheer Weyts, ik stel inderdaad 
vast dat er nog verschillen zijn, dus wat dat betreft heb ik mij 
eergisteren vergist.

U mag er echter ook het volgende aan toevoegen. Ik mag niet 
applaudisseren voor de heer Annemans, maar deze keer heeft hij 
gelijk.

01.15  Patrick Dewael (Open 
Vld): Des différences subsistent en 
effet et je me suis donc trompé 
avant-hier, mais je voudrais toute-
fois ajouter que M. Annemans a 
cette fois raison. 

01.16  Ben Weyts (N-VA): Wat die discussie van donderdag betreft, 
moet ik u toch aanraden om eens te praten met de heer 
Vande Lanotte, als u de frustratie blijft uiten dat de N-VA zogezegd 
niet bereid is tot het sluiten van een compromis of van een 
regeerakkoord.

De heer Vande Lanotte heeft nog deze week openlijk en publiekelijk 
verklaard dat hij er honderd procent van overtuigd is dat de N-VA en 
Bart De Wever wel degelijk bereid zijn om een compromis, een 
regeerakkoord, te sluiten. Dus als het u therapeutisch kan helpen, ga 
eens praten met hem.

01.16  Ben Weyts (N-VA): Si M. 
Dewael persiste à laisser libre 
cours à ses frustrations sur la 
prétendue mauvaise volonté de la 
N-VA à conclure des compromis, 
je lui suggère d’avoir un entretien 
thérapeutique avec M. Vande 
Lanotte qui a publiquement 
déclaré cette semaine être tota-
lement convaincu que la N-VA et 
Bart De Wever sont bel et bien 
disposés à conclure un 
compromis.

01.17  Patrick Dewael (Open Vld): Ik meen dat de heer Vande 
Lanotte toen heeft vastgesteld dat u wel wou maar niet kon. Ik moet 
vaststellen dat uw kompas ronddraait. Eerst haalt u de heer Dehaene 
erbij om u gelijk te geven, en nu de heer Vande Lanotte. Bent u 
misschien het noorden kwijt?

01.17  Patrick Dewael (Open 
Vld): M. Vande Lanotte a constaté 
que la N-VA a sans doute voulu 
mais n'a pas pu. Lorsque M. 
Weyts utilise MM. Dehaene et 
Vande Lanotte pour avoir raison, 
je me demande s'il a perdu le 
Nord.

01.18  Ben Weyts (N-VA): Gelooft u die autoriteiten niet? Is Johan 
Vande Lanotte een leugenaar? Is Jean-Luc Dehaene een leugenaar? 
Het zijn autoriteiten die bevestigen wat wij zeggen en die 
tegenspreken wat u zegt.

Ik had het over de samenwerkingsakkoorden. Ik heb ze geteld. Er 
staan 27 samenwerkingsakkoorden in dit akkoord. Dat wil zeggen dat 
er 27 keer bevoegdheden worden overgedragen, maar pas later. Er 
moet eerst nog eens onderhandeld en toegegeven worden door de 
Vlamingen.

Wanneer krijgen wij die bric-à-bracstaatshervorming te zien? Ik heb 
het gelezen. Daarvoor moeten wetten worden goedgekeurd, daarvoor 
moeten bijzondere wetten worden goedgekeurd, de Grondwet moet 
worden gewijzigd, maar de manier waarop de Grondwet gewijzigd 
wordt, moet zelf ook worden gewijzigd. Dat alles samen moet op 
6 maanden gebeuren. Er is 6 maanden tijd voor. Ik heb goed 
geluisterd naar collega Somers. Hij heeft op de VRT heel duidelijk 
gezegd: “Op 6 maanden tijd moet die staatshervorming er zijn.”

Dat wil zeggen dat de staatssecretaris die bevoegd is voor de 
Staatshervorming en voor de Regie der Gebouwen, de heer 
Verherstraeten, over 6 maanden nog enkel bevoegd is voor de Regie 
der Gebouwen.

Gaat het dan om alle gebouwen? Dan staan hem nog twee drukke 

01.18  Ben Weyts (N-VA): Ces 
messieurs, qui font quand même 
autorité, confirment ce que nous 
disons et contredisent les 
affirmations de M. Dewael.

L'accord comprend 27 accords de 
coopération. Quelque 27 compé-
tences seront donc transférées, 
mais ultérieurement.

Pour réaliser cette réforme de 
l'État de bric et de broc, des lois 
ordinaires et spéciales doivent être 
adoptées et la Constitution doit 
être modifiée mais il faut égale-
ment modifier la manière de 
modifier la Constitution. M. 
Somers a déjà déclaré que ces 
modifications devront être réali-
sées en six mois. Dans six mois, 
le secrétaire d'État à la Réforme 
de l'État et à la Régie des 
Bâtiments, M. Verherstraeten, ne 
sera donc plus compétent que 
pour la Régie des Bâtiments. Il 
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jaren te wachten.

Gelukkig voor u, mijnheer Verherstraeten, is daar opnieuw uw trouwe 
regeringspartner, MR, die via Charles Michel op RTL zegt:

sera donc bien occupé dans les 
deux prochaines années!

Heureusement, M. Charles Michel, 
du MR, loyal partenaire 
gouvernemental, a déclaré:

“Il est certain que l’ensemble des décisions à prendre dans les 
parlements va prendre du temps. Donc, dans les faits, on sera au-
delà de 2014.”

Het staat vast dat de parlementen 
tijd zullen nodig hebben om al die 
beslissingen te nemen. De facto 
wordt het dus na 2014.

Au-delà de 2014! Dat is duidelijk Frans.

Daar staat u dan. Zes maanden, zegt u, 2014 zeggen zij. Daar staat u 
dan, met uw loyale regeringspartner.

Ik concludeer. (de meerderheidspartijen roepen “ah”)

Ik wist dat u daarvan wakker zou worden. De Vlamingen krijgen het 
sociaaleconomisch beleid en de belastingen die ze niet willen. De 
Vlamingen krijgen een staatshervorming zoals ze die niet gevraagd 
hebben. De Vlamingen krijgen een regering zonder Vlaamse 
meerderheid. Wat krijgen ze wel? De factuur. De Vlamingen betalen 
veel geld voor akkoorden die problemen veroorzaken in plaats van ze 
op te lossen en die de zaken ingewikkelder maken.

Ik sluit niet af met potjeslatijn. Ik ken dat niet, viaduct, aquaduct, 
verder kom ik niet.

Au-delà de 2014 donc!

Voilà pour ce qui concerne le 
partenaire prétendument loyal 
qu'est le MR.

Les Flamands obtiennent une 
politique socio-économique et des 
impôts dont ils ne veulent pas, une 
réforme de l'État qu'ils n'ont pas 
demandée et un gouvernement 
sans majorité flamande. On leur 
présente également la facture 
d'accords qui génèrent des 
problèmes au lieu de les résoudre 
et qui compliquent encore la 
situation.

01.19  Raf Terwingen (CD&V): Mijnheer de voorzitter, ik wil de heer 
Weyts de kans geven om af te sluiten. Hij heeft mij ook de kans 
gegeven om mijn toespraak te beëindigen. Daarna zal ik nog even 
samenvatten wat ik ervan vond. Dat hij eerst maar zijn Latijnse 
woorden spreekt.

01.20  Michel Doomst (CD&V): Mijnheer Weyts, u voert hier een 
mooie cinema op, maar Weyts is wijzer dan hij hier eigenlijk toont. 
Mijnheer Weyts, als u beelden van konijnen gebruikt, moet u opletten 
dat u hier straks niet als een haas, die eigenlijk voor de problemen is 
gaan lopen, van het podium komt. U bent hier aan het afbreken wat u 
zelf hebt opgebouwd. U begrijpt dat ik vanuit Vlaams-Brabant 
verbaasd ben hier iemand tegen de splitsing van BHV te horen 
pleiten. U moet dit niet doodbijten, u had moeten doorbijten. Wat hier 
voorligt is een verbeterde versie van wat u hebt opgebouwd. U had 
immers een facelift van de omzendbrief-Peeters beloofd. Dat zit hier 
niet in. De 29 gemeenten van Vlaams-Brabant worden zuiver 
gesplitst, de 6 faciliteitengemeenten krijgen een modaliteit volgens het 
Grondwettelijk Hof. Wij hebben een eigen vervolgingsbeleid en de 
taalwetten worden daarin gerespecteerd.

Ik stel u dus voor om eindelijk eens een constructieve houding aan te 
nemen. Word eens Ben de Bouwer in plaats van Ben de Beenhouwer.

01.20  Michel Doomst (CD&V): 
M. Weyts nous joue une belle 
comédie mais qu’il prenne garde à 
ne pas devoir quitter la scène 
précipitamment par crainte des 
difficultés. Il détruit ce qu'il a lui-
même construit. Je suis étonné de 
vous entendre plaider contre la 
scission de BHV. La N-VA, au lieu 
de fustiger aujourd'hui, aurait dû 
persévérer. L'accord est une 
version améliorée de la proposition 
de la N-VA: la circulaire Peeters 
n'est pas réaménagée, les 
29 communes du Brabant flamand 
sont purement et simplement scin-
dées et les six communes à 
facilités se voient attribuer une 
modalité conformément à l’arrêt 
de la Cour constitutionnelle; nous 
obtenons une politique de 
poursuite propre et les lois 
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linguistiques sont ainsi respectées.

Je propose à M. Weyts d'adopter 
enfin une attitude constructive. 
Soyez Bob le bâtisseur et non pas 
Bob le boucher.

01.21  Ben Weyts (N-VA): Mijnheer Doomst, hetgeen hier voorligt, is 
een akkoord waarvoor de Vlamingen zeer veel betalen, letterlijk, voor 
een akkoord dat problemen veroorzaakt in plaats van ze op te lossen 
en dat de zaken ingewikkelder maakt. Als u ons niet had laten vallen, 
hadden wij misschien een beter akkoord gehad. Dat is juist.

01.21  Ben Weyts (N-VA): Cet 
accord crée des problèmes au lieu 
d'en résoudre, rend les choses 
plus complexes et coûte très cher 
aux Flamands. Si le CD&V ne 
nous avait pas laissé tomber, nous 
aurions peut-être obtenu un 
meilleur accord.

01.22  Raf Terwingen (CD&V): Mijnheer de voorzitter, mijnheer 
Weyts, ik heb enigszins geamuseerd geluisterd naar uw klaagzang, 
die ik natuurlijk had verwacht. U hebt het theatraal gebracht, dat was 
grappig. Natuurlijk is hetgeen hier op tafel ligt voor u niet voldoende; 
het was ook te voorspellen dat u ging zeggen dat het niet genoeg is.

Nogmaals, ik denk dat mijn collega’s er reeds naar hebben verwezen: 
als ik de tekst van de Vlaamse regering over de zesde 
staatshervorming lees, is die zeer duidelijk. Het gaat over een 
Vlaamse regering waarin de N-VA participeert. In die tekst staat het 
volgende, en ik citeer, want ik heb van u geleerd dat men uit teksten 
moet citeren: “De Vlaamse regering stelt vast dat het voorliggende 
akkoord niet in tegenspraak is met het Vlaams regeerakkoord.” Dat is 
punt 1. Punt 2 is: “Het werk voor de staatshervorming is nog niet af, 
maar dit is een belangrijke stap.” Het belangrijkste op dit vlak is dat 
uw partij dit heeft bijgetreden.

Dat de N-VA het te weinig vindt, het niet voldoende vindt, wisten wij 
en dat is hier nog eens herhaald. Hetgeen de mensen zich moeten 
herinneren van deze discussie, zijn echter de volgende twee 
belangrijke punten. Ten eerste, na 40 jaar is Brussel-Halle-Vilvoorde 
gesplitst. Ten tweede, de verdienste van de N-VA bij die splitsing is 
nul, nihil, niks.

01.22  Raf Terwingen (CD&V): 
J'ai écouté avec amusement la 
complainte théâtrale et parfois 
drôle de M. Weyts. Cette réaction 
était prévisible: il va de soi que cet 
accord n'aurait jamais pu être 
suffisant à ses yeux.

La déclaration du gouvernement 
flamand – auquel la N-VA participe 
– concernant la sixième réforme 
de l'État est très claire: le 
gouvernement flamand y constate 
que l'accord à l'examen n'est pas 
contraire à l'accord de gouverne-
ment flamand et il ajoute qu'il 
constitue une avancée majeure, 
même si la réforme de l'État de-
meure encore inachevée. La N-VA 
a donc adhéré à cet accord depuis 
le gouvernement flamand.

Ce que le citoyen doit retenir, c'est 
que Bruxelles-Hal-Vilvorde est 
scindé après 40 ans et que la N-
VA n'y est pour rien, nihil, zéro, 
dans cette scission!

01.23  Ben Weyts (N-VA): Daarop ga ik zelfs niet meer ten gronde in. 
Hetgeen hier voorligt, is geen goed akkoord. En dat weet u ook 
perfect. Het is geen copernicaanse omwenteling. Ik heb uw 
partijgenoot Jean-Luc Dehaene geciteerd en ik kan er nog vele 
anderen citeren.

Ik ga eindigen met u gelijk te geven. Als ik dit akkoord bekijk en als ik 
zie dat de Vlamingen veel geld betalen voor akkoorden die problemen 
veroorzaken in plaats van ze op te lossen en die de zaken nog 
ingewikkelder maken, dat ze daarvoor heel veel geld op tafel moeten 
leggen, dat de Vlamingen een sociaaleconomisch beleid en 
belastingen krijgen die ze niet willen, dat de Vlamingen een 
staatshervorming krijgen zoals ze die niet gevraagd hebben, dat ze 
een regering krijgen zonder Vlaamse meerderheid, dan moet ik u 

01.23  Ben Weyts (N-VA): Le 
texte sur la table n'est pas un bon 
accord, mais je vais tout de même 
vous donner raison. Les Flamands 
seront rudement mis à contribution 
pour un accord qui ne résout rien 
et qui leur est imposé par un 
gouvernement sans majorité 
flamande. Par conséquent, votre 
slogan électoral de 2007 est tout à 
fait de mise: les Flamands 
méritent plus de respect. Ils 
méritent effectivement le respect, 
bien plus de respect!
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gelijk geven met uw verkiezingsslogan van 2007: het is waar, 
Vlamingen verdienen meer respect, verdorie de Vlamingen verdienen 
veel meer respect.

01.24  Olivier Maingain (indép.): Monsieur le président, monsieur le 
premier ministre, mesdames et messieurs les ministres, les 
Fédéralistes Démocrates Francophones sont des légitimistes et donc 
respectueux des institutions démocratiques de notre pays. Vous 
n'entendrez pas de notre part, monsieur le premier ministre, de 
propos désobligeants à l'égard de la personne qui, aujourd'hui, a la 
charge de conduire l'action gouvernementale.

Il n'en demeure pas moins que nous garderons la franchise et la 
clarté de notre propos et la force de nos convictions pour ne pas 
occulter les réalités et les menaces qui pèsent lourdement sur l'avenir 
et la prospérité de ce pays et, plus encore, sur le bien-être des 
citoyens.

Si ceux-ci expriment leur soulagement de voir, après plus de cinq 
cents jours d'attente, un gouvernement de plein exercice enfin 
installé, leur scepticisme en ce qui concerne la pérennité et l'efficacité 
de l'action gouvernementale demeure grand. Les citoyens savent 
quels sont les facteurs d'instabilité de votre majorité et les 
contradictions qui la minent: des objectifs profondément divergents 
entre partenaires quant à l'avenir institutionnel et des priorités 
profondément contradictoires quant aux politiques économiques à 
mener.

Certes, on vous reconnaît des qualités indéniables. Vos amis 
politiques sont devenus subitement nombreux. Mais tellement 
d'ardeur à louer vos qualités, que votre modestie doit en souffrir. 
L'habileté d'un homme, si grande soit-elle, suffit-elle à donner un 
projet et un avenir au pays?

Aujourd'hui, les partis associés au gouvernement se congratulent, se 
promettent respect mutuel et même entente éternelle. Cette 
exagération, pour ne pas dire cette hypocrisie, ne trompe pas grand 
monde! Les citoyens n'oublient pas que ce gouvernement n'est né 
que sous la pression des marchés et à la suite à la dégradation de la 
cote de l'État belge par une importante agence de notation. Vous étiez 
parti présenter votre démission comme formateur au chef de l'État, 
après que tout le pays vous ait entendu traiter deux présidents de 
partis associés à votre majorité aujourd'hui d'irresponsables.

Aujourd'hui, les partenaires gouvernementaux tentent d'effacer les 
propos aimables qu'ils s'échangeaient encore à quelques jours de la 
conclusion de l'accord de majorité. Je vais vous en livrer un florilège 
encore bien incomplet. Je ne citerai pas Philippe Moureaux qui, 
généralement, excelle dans son mépris à l'égard des personnes. S'il 
n'y avait que lui! Mais faut-il rappeler les déclarations de l'actuel 
ministre des Finances à la VRT qui, oubliant son ton diplomatique 
d'ex-ministre des Affaires étrangères, stigmatisait son collègue, 
Paul Magnette, qui plaidait pour le maintien de l'indexation des 
salaires, en le traitant "d'irresponsable relevant très grièvement de la 
politique de l'autruche", et de lancer, "indigne d'un parti qui doit fournir 
le premier ministre".

01.24  Olivier Maingain (onafh.): 
Wij van de Fédéralistes Démo-
crates Francophones zijn legiti-
misten, die respect hebben voor 
de democratische instellingen van 
ons land. Bij ons zal u niemand 
zich laatdunkend horen uitlaten 
over u, maar wij zullen altijd blijven 
zeggen waar het voor ons op 
staat, en onze opvattingen krachtig 
blijven verdedigen.

De bevolking is opgelucht dat er 
eindelijk een regering is, maar de 
mensen staan ook sceptisch 
tegenover de slagkracht ervan. Zij 
beseffen dat dit een meerderheid 
op lemen voeten is, die aaneen 
hangt van de tegenstrijdigheden 
en uiteenlopende doelstellingen op 
institutioneel vlak, en van 
tegengestelde economische 
prioriteiten.

Niemand ontkent uw kwaliteiten, 
maar zal u behendig genoeg zijn 
om het land een toekomst te 
geven?

De regeringspartijen feliciteren 
elkaar, beloven elkaar wederzijds 
respect en eeuwige eensgezind-
heid. Deze regering is er gekomen 
onder druk van de markten, nadat 
een ratingbureau de Belgische 
rating had verlaagd. 

De regeringspartners proberen nu 
de plooien glad te strijken na de 
sneren die ze enkele dagen vóór 
het bereiken van het akkoord nog 
naar elkaar gaven. Op de VRT 
noemde de nieuwe minister van 
Financiën zijn collega Paul 
Magnette nog een onverantwoor-
delijk politicus, een partij die de 
eerste minister moet leveren 
onwaardig.

01.25 Minister Steven Vanackere: Mijnheer de voorzitter, ik vraag 01.25  Steven Vanackere, 
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zeer kort het woord om aan te geven dat de heer Maingain 
ongetwijfeld niet zelf geluisterd heeft naar de uitzending van 
De Zevende Dag. Wat hij citeert, citeert hij namelijk verkeerd. Ik neem 
voor mijn rekening dat ik gezegd heb dat ik de uitspraken die erop 
neerkomen dat men de aanbevelingen van Europa als een bron van 
inspiratie ziet, voor niet-verantwoordelijk houd. Dat is niet hetzelfde als 
een persoon van onverantwoordelijkheid beschuldigen als mens.

Mijnheer Maingain, dat is wat u in uw citaat verkeerd overneemt.

ministre: M. Maingain n'a manifes-
tement pas vu lui-même l'émission 
De Zevende Dag. Il me cite en 
effet de manière erronée. J'ai dit 
que je considérais comme 
irresponsables les déclarations 
selon lesquelles les recomman-
dations européennes seraient 
considérées comme une source 
d'inspiration. Ce n'est pas la 
même chose que d'accuser une 
personne d'irresponsabilité, en 
visant la personne elle-même.

01.26  Paul Magnette, ministre: Monsieur le président, je voudrais 
préciser qu'en parcourant ce programme, j'ai compris la subtile 
nuance que Steven Vanackere vient d'expliquer et je lui ai donc 
pardonné!

01.26  Minister Paul Magnette: Ik 
had de subtiele nuance die de 
heer Vanackere daarnet toelichtte, 
wel begrepen.

01.27  Olivier Maingain (indép.): C'est la démonstration de ce que je 
disais: on tente d'effacer aujourd'hui les propos d'hier. Mais ce n'est là 
rien de nouveau en politique.

Vous avez certainement lu le blog d'Eric Van Rompuy en son temps. 
Je cite: "Di Rupo n'a toujours pas prouvé qu'il était un premier ministre 
capable de conduire le pays en temps de crise économique". Di Rupo 
déçoit, c'est ce que j'entends quotidiennement au CD&V et en dehors. 
Mais peut-être votre collègue, M. Van Rompuy, ne vous entendait-il 
pas non plus.

Les citoyens n'oublient pas la virulence des propos échangés et la 
méfiance exprimée entre partenaires. Monsieur le premier ministre, ils 
perçoivent fort bien que vous ne dirigez pas le gouvernement de 
l'entente et de l'enthousiasme, mais la coalition de la résignation et du 
doute.

Le quotidien Le Soir titrait, le 15 novembre dernier: "Le MR veut 
affaiblir Elio Di Rupo, voire le pousser à l'échec".

Aujourd'hui, sur les bancs du MR, quelques-uns doivent avoir les 
mains crispées et l'esprit perturbé lorsqu'ils sont forcés d'applaudir un 
premier ministre socialiste à l'égard duquel ils ne dissimulaient pas, il 
n'y a pas si longtemps encore, leurs plus "honnêtes" réserves, pour 
ne pas dire leur plus vive aversion.

Il est oublié le temps où le MR avait l'ambition d'être la véritable force 
d'alternance à la toute puissance du Parti Socialiste. Il faut le 
reconnaître, monsieur le premier ministre, vous avez réussi à jouer 
habilement des attentes de vos différents partenaires de la majorité 
pour rester ou revenir au pouvoir.

Ce que vous avez appelé "concilier l'inconciliable" tient aussi à ce 
subtil jeu qui vous permet d'aligner sur la scène du pouvoir, tantôt les 
uns, tantôt les autres, tout en préservant l'influence dominante du 
Parti Socialiste.

Mais – et je le dis sans satisfaction mais avec lucidité – il reste une 
majorité que vous ne maîtrisez pas et que, je le crains, vous ne 

01.27  Olivier Maingain (onafh.): 
Zoals ik al zei: men tracht nu de 
plooien van gisteren glad te 
strijken. Eric Van Rompuy ver-
klaarde dat Di Rupo ontgoochelt, 
althans dat hoort hij dagelijks bij 
CD&V en daarbuiten. 

De bevolking weet dat u niet aan 
het roer staat van een eens-
gezinde en enthousiaste regering, 
maar van een coalitie waarin 
gelatenheid en twijfel overheersen. 
Bij de MR moeten sommigen toch 
iets overwinnen om te applaudis-
seren voor een socialistische 
eerste minister tegenover wie ze 
eerst zeer argwanend of zelfs 
ronduit vijandig stonden. Waar is 
de tijd toen de MR het alternatief 
wilde belichamen? Die tijd is 
duidelijk voorbij. U heeft de 
ambities van uw partners die 
opnieuw aan de macht wilden 
komen, handig uitgespeeld en de 
dominantie van de PS gevrijwaard. 

Toch eet de Vlaamse meerderheid 
niet uit uw hand. De Franstalige 
partijen hebben een hoge prijs 
betaald voor de staatshervorming. 
Volgens de directeur-generaal van 
het CRISP hebben de Vlamingen 
voor 90 procent van hun eisen hun 
slag thuisgehaald. CD&V moest 
gepaaid worden, maar dat is nog 
geen uitgemaakte zaak. De dag 
zelf waarop u uw regerings-
verklaring uitsprak, verklaarde 
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maîtriserez pas dans les prochaines années: c'est la majorité au Nord 
du pays.

Certes, les partis francophones ont payé le prix fort pour la réforme de 
l'État. Le directeur général du CRISP, Vincent de Coorebyter, 
observateur neutre s'il en est, déclarait récemment au quotidien 
Le Soir que "90 % des exigences flamandes sont satisfaites".

Il s'agissait d'amadouer le CD&V, de tenter de tempérer ses ardeurs 
confédéralistes, mais le résultat espéré est loin d'être acquis. 
L'homme fort du CD&V, qui voudrait d'ailleurs qu'on l'appelle le 
premier ministre de la Flandre, M. Kris Peeters, vous a brûlé la 
politesse le jour même de votre déclaration gouvernementale en 
annonçant que l'autonomie croissante de la Flandre est un processus 
irréversible. L'avertissement est net et clair. Vous n'avez pas fini de 
courir derrière la dernière exigence institutionnelle du CD&V, voire 
d'autres partis flamands.

Et vous êtes un homme trop lucide pour l'ignorer, mais vous tentez de 
tenir un discours rassurant, qui ne trompe pas grand monde. Votre 
majorité tient par ce stratagème des apparences sauvées, mais un 
pays ne peut pas fonder sa pérennité sur tant de non-dits et de vérités 
cachées. Votre parti lui-même n'en est pas dupe: il n'y a pas si 
longtemps, il envoyait ses plus éminents représentants rencontrer les 
émissaires du Parti Socialiste français pour parler d'une évolution de 
l'État belge qu'ils croient inéluctable.

Dans cette partie de cache-cache institutionnel, les partis 
francophones associés à la négociation n'ont pas eu la volonté de 
poser la question de vérité à leurs partenaires flamands: jusqu'où 
veulent-ils préparer et réaliser le démembrement de l'État belge?

La théorie de la coquille vide pour signifier ce que sera l'État belge 
dans quelques années n'est plus un fantasme, car tant de forces 
politiques et économiques y travaillent au Nord du pays. Tel est le 
sens du confédéralisme voulu par certains.

D'aucuns se consoleront en disant qu'il faut gagner du temps, tout au 
plus quelques années pour mieux se préparer à cet ultime choc 
institutionnel. Encore faut-il que Bruxelles et la Wallonie aient la 
capacité de relever le défi. J'ai plus qu'un doute, non seulement parce 
qu'il n'y a pas une profonde remise en cause de la gestion publique 
au Sud du pays, mais de surcroît, les transferts de compétences 
annoncés aux Régions et Communautés feront peser plus 
particulièrement sur Bruxelles et la Wallonie des charges budgétaires 
nouvelles qu'elles ne pourront pas assumer. Même la FGTB 
wallonne, pourtant si prompte à accepter toujours plus de 
régionalisation, doit déchanter en reconnaissant le risque 
d'appauvrissement budgétaire qui en résultera pour la Wallonie.

Le refinancement de Bruxelles est même très aléatoire. Pour la 
moitié, les montants de ce refinancement sont préaffectés et les 
autorités régionales bruxelloises n'auront aucun pouvoir 
d'appréciation. L'autre moitié risque d'être engloutie, pour une partie 
non négligeable, dans les conséquences désastreuses de la gestion 
hasardeuse du Holding Communal en voie de dissolution.

Que restera-t-il à la Région bruxelloise pour faire face aux besoins 

minister-president Peeters dat de 
voortschrijdende autonomie van 
Vlaanderen een onomkeerbaar 
proces is. De Vlaamse partijen 
zullen altijd weer nieuwe 
institutionele eisen op tafel leggen. 
U wil geruststellende taal spreken, 
maar slechts weinigen laten zich 
zand in de ogen strooien.

Een land kan zijn voortbestaan 
niet laten berusten op zo veel 
onuitgesproken bedoelingen en 
verholen waarheden. Uw partij 
trapt daar alvast niet in: de PS 
anticipeert op een evolutie van de 
Belgische Staat die ze als 
onontkoombaar ziet. De Fransta-
lige onderhandelaars zijn de crux 
uit de weg gegaan: hoe ver zal
men gaan in het afbreken van het 
Belgische bouwwerk? De theorie 
van de lege doos is niet langer een 
fata morgana: in Vlaanderen 
proberen velen nu al die droom 
waar te maken.

Sommigen zeggen dat we tijd 
moeten winnen en ons moeten 
voorbereiden op de ultieme institu-
tionele clash. Ik betwijfel echter of 
Brussel en Wallonië die uitdaging 
wel kunnen aangaan, als de 
machtsstructuren zichzelf niet in 
vraag stellen, en omdat zij de uit 
de aangekondigde bevoegdheids-
overdrachten voortvloeiende las-
ten niet zullen kunnen dragen. Wat 
de herfinanciering van Brussel 
betreft, is de buit nog niet binnen. 
Het Brussels Gewest zal de 
middelen niet hebben om de 
demografische evolutie op te 
vangen. Welke verdeelsleutels 
zullen er gehanteerd worden bij de 
overheveling van bevoegdheden? 
Zullen zij berekend worden op 
grond van de bestaande 
behoeften, of van de toekomstige 
noden?

Brussel en Wallonië zullen meer te 
lijden hebben onder de be-
zuinigingen, want zij hebben géén 
reserves. De Franstalige onder-
handelaars hadden de finan-
cieringswet van 1989 indertijd 
slecht ingeschat. Dit doem-
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nouveaux liés à l'évolution démographique? Quelles seront les clefs 
pour répartir les moyens budgétaires entre les Régions et les 
Communautés en rapport avec le transfert des compétences, telles 
que le paiement des allocations familiales, dont on n'a pris en compte 
que la catégorie d'âge jusqu'à 18 ans, la prise en charge du 
financement des maisons de repos et de soins et des secteurs 
importants de la santé? Ces clefs seront-elles calculées sur la base 
des besoins constatés aujourd'hui ou des besoins à venir?

En réalité, le transfert de compétences recèle nombre de restrictions 
budgétaires, dont Bruxelles et la Wallonie auront davantage à souffrir 
que la Flandre, car leurs marges budgétaires sont nulles.

La loi de financement des Communautés et des Régions en 1989 
avait été mal appréciée par les négociateurs francophones de 
l'époque, avec toutes les conséquences désastreuses qui en ont 
résulté.

Ce mauvais scénario risque de se répéter. 

Plus je relis votre accord institutionnel, plus j'en décèle toutes les 
incertitudes, toutes les imprécisions et tous les risques. Puisque vous 
nous annoncez la célérité du gouvernement à mettre en œuvre ces 
accords, nous aurons l'occasion de les détailler. Mais cet accord est 
aussi source d'injustice, de déséquilibre et d'abandon de droits, 
singulièrement ceux des 150 000 francophones de la périphérie. 

Les partis francophones n'ont pas eu davantage le courage d'exiger le 
respect de la démocratie dans trois communes de ce Royaume. 
Durant six longues années, la volonté des électeurs de Linkebeek, de 
Kraainem et de Wezembeek-Oppem aura été bafouée par les 
autorités flamandes. Et les partis francophones n'ont pas osé 
affronter le gouvernement flamand et son ministre N-VA des Affaires 
intérieures pour dire que la démocratie ne s'arrête pas à une frontière 
linguistique. Mais sachez que ces bourgmestres se présenteront à 
nouveau au suffrage universel de leurs habitants le 14 octobre 
prochain et je ne doute pas qu'ils seront une nouvelle fois plébiscités. 

Les inquiétudes des citoyens sont grandes quant aux conséquences 
du volet institutionnel de l'accord gouvernemental. Elles le sont tout 
autant quant aux conséquences du volet socio-économique. Ils 
pressentent que le gouvernement ne leur tient pas le discours de la 
vérité et leur occulte l'importance des sacrifices qui leur seront 
imposés. 

Monsieur le premier ministre, avant-hier, vous avez tenu des propos 
généraux qui se voulaient même généreux. Il y eut quelques propos 
d'une belle élévation de pensée. Par moments, j'ai cru entendre des 
propos dignes d'un prédicateur éveillant les consciences et invitant 
toutes ses ouailles à faire preuve de volonté. Soit! Mais au-delà, 
quelle sera la réalité économique? La vérité des chiffres ne se concilie 
guère avec certaines inspirations spirituelles. 

Le gouvernement bâtit son budget sur un taux de croissance du PIB 
de 0,8 %. J'entends déjà aujourd'hui le ministre du Budget le remettre 
en cause. Il n'a pas fallu quarante-huit heures pour que cette donnée 
ne soit même plus respectée. Dès lors, dites-nous si vous croyez un 
seul instant qu'avec 0,8 % vous allez pouvoir tenir vos objectifs 

scenario dreigt zich nu te 
herhalen. 

Het akkoord zorgt voor 
onrechtvaardigheid, onevenwicht 
en het verlies van rechten, met 
name de rechten van de 
Franstaligen in de Rand. De 
Franstalige partijen hebben geen 
respect voor de democratie geëist 
in drie gemeenten waar de wil van 
de kiezer door de Vlaamse 
overheid met voeten wordt 
getreden. De Franstalige partijen 
hebben niet durven zeggen dat de 
democratie niet stopt aan de 
taalgrens. De burgemeesters van 
deze gemeenten zullen op 
14 oktober 2012 evenwel opnieuw 
geplebisciteerd worden.

Daarnaast maken de burgers zich 
ook zorgen over de gevolgen van 
het sociaaleconomische luik in het 
regeerakkoord. Zij voelen aan dat 
de regering hen verzwijgt hoe 
groot de offers zijn die zij zullen 
moeten brengen.

Mijnheer de eerste minister, u 
heeft ons als het ware van de 
kansel opgeroepen om vooral blijk 
te geven van voluntarisme. Dat is 
echter onverenigbaar met de 
economische realiteit.

De regering baseert haar 
begroting op een groei van het bbp 
met 0,8 procent. Die groeiprog-
nose is evenwel alweer achter-
haald. Zal u uw begrotingsdoelstel-
lingen wel kunnen halen? Indien u 
de zeggenschap over het mone-
taire beleid verliest, zal u de 
economische groei enkel nog met 
de fiscale instrumenten kunnen 
stimuleren. Maar u heeft geen 
diepgaande hervorming in petto, 
waarbij de belastingen op in-
komsten zouden worden verlaagd 
en die op bepaalde inkomsten uit 
kapitaal en op het gebruik van 
fossiele brandstoffen ter compen-
satie zouden worden verhoogd. U 
heeft integendeel 5 000 à 
10 000 niet-delokaliseerbare ba-
nen opgeofferd door de fiscale 
voordelen voor energiebesparende 
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budgétaires! Dès lors que la maîtrise de la politique monétaire vous 
échappe, vous n'avez que les instruments fiscaux pour soutenir la 
croissance économique. Rien, dans votre déclaration, ne permet de 
penser que vous avez initié une réflexion approfondie pour mener une 
profonde réforme de la fiscalité en Belgique, de manière à réduire 
sérieusement la fiscalité sur les revenus et la faire porter sur certains 
revenus du capital et sur l'utilisation des combustibles fossiles. Au 
contraire, les mesures fiscales qui avaient été mises en place pour 
soutenir les secteurs d'activité liés aux économies d'énergie sont 
abolies, avec les conséquences qui en résulteront. C'est la fédération 
du secteur concerné qui annonce la perte de cinq à dix mille emplois. 
Or c'est un secteur d'activité qui présente l'avantage de garder des 
emplois qui ne sont pas délocalisables.

Désolant! Et le Pr Ozer, spécialiste de l'environnement à l'Université 
de Liège, déclarait au quotidien La Libre Belgique de ce 2 décembre: 
"Regardez ce qui se passe en Belgique. On arrête les primes à 
l'isolation. Si on n'arrive plus à le faire chez nous, on n'y parviendra 
pas pour les autres non plus. Rien que pour cela, on ne peut pas être 
optimiste." Telle est la contribution de votre gouvernement aux 
objectifs de Kyoto au moment où se tient la Conférence de Durban.

En parcourant les 180 et quelques pages de votre accord 
gouvernemental, on y trouvera, certes, l'une ou l'autre mesure 
justifiée. Qui ne serait pas d'accord avec le relèvement du précompte 
mobilier sur certains types de revenus du capital? Qui ne serait pas 
d'accord avec le relèvement du taux d'employabilité dans notre pays, 
puisque celui-ci est à la traîne en comparaison des autres États 
européens? Qui ne serait pas d'accord avec l'adaptation d'une 
fiscalité pour prendre en compte l'environnement sur les véhicules de 
société? Mais les vraies questions ne sont pas posées! Quelle 
fiscalité pour soutenir quels secteurs de l'activité économique et quels 
types d'investissements?

Le désinvestissement dans le secteur manufacturier est préoccupant 
en Belgique. À l'exemple de l'Allemagne, les pays qui gardent une 
croissance économique significative sont ceux qui voient la part du 
secteur industriel croître par rapport au secteur tertiaire. Ce sont des 
choix économiques fondamentaux. Vous ne les faites pas! Vous 
n'annoncez pas une ambition pour la création d'emplois dans certains 
secteurs économiques. Ce n'est pas annoncer que l'on va raser 
gratis, comme vous l'avez suggéré, mais c'est répondre à un vrai défi.

Dans Le Soir du 8 novembre, Mme Milquet réclamait entre 500 et 
800 millions, voire 1 milliard d'euros pour un pacte pour l'emploi et la 
relance. Je cite: "Nous devons aller au-delà des 11,3 milliards d'euros 
d'économies prévus et réserver entre 500 et 800 millions d'euros 
supplémentaires, voire mieux 1 milliard. Une marge qui sera vouée au 
pacte pour la relance et l'emploi. Il faut deux choses: la rigueur 
budgétaire et l'oxygène en plus." À l'évidence, l'oxygène a manqué! 

M. Lutgen avait marqué sa singularité, quelques jours plus tôt, à 
La Libre Belgique, lorsqu'il appelait de ses vœux un relèvement 
significatif de la quotité exemptée d'impôt. Je cite: "On doit passer de 
6 690 euros à 9 242 euros. C'est le montant moyen du revenu 
d'intégration sociale pour une personne isolée. Cette base me paraît 
indiquée et c'est la priorité du cdH!"

maatregelen af te schaffen.

Hoe kan ons land er op die manier 
in slagen de Kyotodoelstellingen 
na te leven?

Een aantal maatregelen is zeker 
gerechtvaardigd. Ik denk bijvoor-
beeld aan het optrekken van de 
roerende voorheffing op bepaalde 
inkomsten uit kapitaal, aan het 
verbeteren van de inzetbaarheids-
graad en aan de aanpassingen 
van de fiscaliteit op bedrijfsvoer-
tuigen. De fundamentele vragen 
blijven echter onbeantwoord: welk 
soort fiscale maatregelen gaat 
men nemen om welke sectoren en 
welk type investeringen te onder-
steunen? Indien men een bedui-
dende economische groei wil 
behouden, moet er meer aandacht 
gaan naar de industriële sector 
dan naar de tertiaire sector. Die 
economische keuze maakt u 
echter niet. 

Volgens minister Milquet zou er tot 
1 miljard euro moeten worden 
uitgetrokken voor een pact voor 
economische heropleving en 
werkgelegenheid. Daartoe is er 
volgens haar nood aan een strak 
begrotingsbeleid én aan zuurstof, 
maar dat laatste is men blijkbaar 
vergeten. De heer Lutgen vroeg 
dat de belastingvrije som fors zou 
worden opgetrokken, tot het 
gemiddelde bedrag van het 
leefloon voor een alleenstaande.
De MR-voorzitter vroeg dat elke 
werknemer jaarlijks 500 euro netto 
meer zou overhouden. 

Hun partijen zaten nochtans mee 
aan de onderhandelingstafel! 
Hooguit hebben ze een verhoging 
met 3 euro per maand vanaf 2013 
uit de brand kunnen slepen voor 
de laagste en middeninkomens. 
Peanuts!

Uw regering is op drijfzand 
gebouwd: al die ingeslikte beloften 
zullen uw regering de das 
omdoen. In deze tijden van crisis 
is de bevolking wel bereid om de 
broekriem aan te halen, maar u 
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Le président du MR, ne voulant pas être en reste sur son terrain de 
chasse de prédilection, demandait que chaque travailleur gagne 
500 euros nets en plus par an pour que les classes moyennes et ceux 
qui "se lèvent tôt" – je mets cela entre guillemets car il n'y a pas que 
ceux qui se lèvent tôt qui travaillent – soient récompensés.

Ces propositions émanaient pourtant de représentants de partis 
associés à la négociation et étaient tenues en cours de négociation. 
Nous pouvions croire, dès lors, qu'elles seraient suivies d'effet. Il n'en 
est rien! Au mieux, à partir de 2013, il y aura une augmentation du 
salaire net en poche de quelque trois euros par mois pour les plus 
bas et moyens salaires: dérisoire, pour ne pas dire insultant! 

Voilà ce qui mine l'avenir de votre gouvernement, monsieur le premier 
ministre: les promesses annoncées et non tenues, les engagements 
répétés et non confirmés. Les citoyens peuvent accepter par temps 
de crise que la rigueur leur impose certaines contraintes, encore faut-
il leur donner une perspective d'espoir. Cette perspective, ils ne la 
découvrent pas à la lecture de votre déclaration gouvernementale.

had de mensen wel hoop en 
toekomstperspectieven moeten 
bieden.

01.28  Jean Marie Dedecker (LDD): Mijnheer de premier, ik heb heel 
lang moeten zoeken naar uw huisfilosoof. Het is zeker niet de heer 
Dalrymple. Nietwaar, mijnheer Jambon? Ik ben uitgekomen bij Alexis 
de Tocqueville. U zult hem waarschijnlijk wel kennen. In zijn 
standaardwerk heeft hij ooit uw komst voorspeld, mijnheer de 
premier. In zijn werk L’Ancien Régime et la Révolution schreef hij: 
“Een natie die uitgeput is door lange debatten legt er zich gewillig bij 
neer dat zij wordt bedrogen, als zij maar met rust gelaten wordt. Om 
haar tevreden te stellen, volstaat het om uit het hele land een aantal 
obscure of afhankelijke mensen bijeen te rapen en die voor haar 
tegen betaling de rol te doen spelen van een politieke assemblee.” 
Dat is precies wat hier gebeurd is.

U hebt afhankelijke mensen bijeengebracht in een tegennatuurlijke 
coalitie. Ik zou uw coalitie een coalitie van de angst noemen, mijnheer 
de premier. De verliezers van de verkiezingen hurken samen in de 
coalitie van de angst. Zij hebben angst voor nieuwe verkiezingen en 
voor partijen die een zelfstandig Vlaanderen willen. Zij hebben angst 
om te veranderen en om ons systeem in vraag te stellen. Dat systeem 
is, veeleer dan een strijdvaardige economie, een museum van 
bourgondiërs geworden. Zij hebben angst om onze kinderen in de 
ogen te kijken en hun te zeggen dat zij het potverteren van deze 
generatie beu zijn.

Angst, mijnheer Di Rupo, is een heel slechte raadgever. U bent erin 
geslaagd, na 540 dagen onderhandelen, een regering op de been te 
brengen. Uit ervaring weet men dat uit een ezelsdracht nog nooit een 
fris raspaard is voortgekomen.

Ik ben zelf een kleine kanarie geworden in deze politieke 
steenkoolmijn. Ik zal het niet hebben over BHV en de communautaire 
problematiek, want ik krijg er de tijd niet voor. Ik krijg maar 15 minuten 
spreektijd, maar ik wil toch opmerken dat u het goddelijke monster 
van BHV terug in zijn grot hebt kunnen jagen. Door de manier waarop 
dat echter is gebeurd, ben ik er honderd procent zeker van dat men 
binnen tien jaar hier op de bühne staat voor de Anschluss van de zes 
faciliteitengemeenten bij onze hoofdstad. Zoals u gezegd hebt, 
mijnheer Weyts, het is inderdaad Vlaanderen dat de rekening aan het 

01.28  Jean Marie Dedecker 
(LDD): Je me suis interrogé sur le 
nom du maître à penser du 
premier ministre Di Rupo et mes 
pérégrinations m’ont conduit à 
Alexis de Tocqueville. Dans son 
œuvre principale, L’Ancien Régime 
et la Révolution, il prédisait en 
réalité la venue de l’actuel 
gouvernement. Il écrivait ainsi: 
"Une nation fatiguée de longs 
débats consent volontiers qu'on la 
dupe, pourvu qu'on la repose, et 
l'histoire nous apprend qu'il suffit 
alors pour la contenter de 
ramasser dans tout le pays un 
certain nombre d'hommes obscurs 
ou dépendants, et de leur faire 
jouer devant elle de rôle d'une 
assemblée politique, moyennant 
salaire." C'est précisément ce qui 
arrive: le premier ministre Di Rupo 
a rassemblé une série de 
personnes dépendantes, en 
l'occurrence les perdants des 
élections, dans une coalition 
contre nature, la coalition de la 
peur. La peur de nouvelles 
élections, des partis politiques qui 
revendiquent une Flandre auto-
nome, de la remise en question du 
système, la peur de mettre un 
terme à des années de prodigalité.

Mais la peur est mauvaise 
conseillère. Au terme de 540 jours 
de négociations, nous avons 
finalement un gouvernement, mais 
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betalen is voor de politieke wapenstilstand.

Ik zal het ook niet hebben over uw begroting op zich en over de cijfers 
van uw begroting, mijnheer Di Rupo, want u komt terug van de 
Europese top. U hebt die begroting gemaakt op basis van een 
economische groei van 0,8 %. Zoals iedereen weet, is dat al fictief. Er 
is momenteel geen groei van 0,8 %, mijnheer Reynders. Ik zie dat u 
opkijkt. Er is momenteel zelfs kans op een recessie. De economie 
krimpt. Straks zitten wij in een recessie.

En wat doet u allemaal via deze regeringsverklaring? U tracht met 
homeopathische middelen een kankergezwel te genezen. Ik zal een 
paar voorbeelden aanhalen. De term “wachtuitkering” zult u 
veranderen in “inschakelingsuitkering”. Ik ga ermee akkoord dat u 
morrelt aan de wachtuitkeringen. Als iemand van het sociaal systeem 
mag genieten, vind ik dat hij daartoe ook moet hebben bijgedragen. 
Wij moeten dat principe inderdaad hoog houden. U doet dit voor onze 
eigen mensen die afstuderen. Maar als iemand uit Turkije naar hier 
komt en één dag werkt, kan hij levenslang doppen. Zult u daaraan 
ook iets doen in de toekomst? België is nog het enige land in Europa 
waar men van levenslang stempelen een carrière kan maken. Zelfs 
de Grieken en de Portugezen hebben dit afgeschaft. En wat doet u? U 
morrelt een beetje aan het stempelsysteem. De eerste twee jaar dat 
men gaat stempelen, zal zelfs voordeliger worden dan nu. Vanaf het 
derde en vierde jaar zal het ietsje dalen. Dit systeem bestaat nergens 
nog in onze buurlanden.

Mevrouw De Block, u zult werk hebben. U zult echt wel werk hebben. 
Het asiel- en migratiebeleid is volgens mij een economisch verhaal. 
Uw partij is schuldig aan wat er vandaag gebeurt. Uw partij is 
verantwoordelijk voor twee generale pardons. Het eerste generale 
pardon kwam er onder uw grote eerste minister Verhofstadt. Van alle 
mensen die toen zijn binnengekomen, had na vijf jaar een derde werk 
en twee derde zat in de bijstand. Vorig jaar is er opnieuw een 
generaal pardon geweest. Ik zal even de heer Noels, toch een 
schitterend econoom, citeren. Hij zei: “Onze bevolking is tussen 2002 
en 2008 abrupt gestegen naar 10,8 miljoen door migratie en door de 
bevolkingsgroei bij de nieuwe Belgen. Ons bruto binnenlands product 
per hoofd is geknapt vanaf 2004. Dit betekent dat de aangroeiende 
bevolking niet langer bijdraagt aan de groei.” Dit is de echte uitdaging 
inzake onze migratiepolitiek en niet het morrelen in de marge, zoals 
de laatste maanden is gebeurd inzake schijnhuwelijken en de snel-
Belgwet. Dit zijn grote uitdagingen, mevrouw, maar ik denk dat u 
voldoende een zwaargewicht bent om daaraan iets te doen.

Mijnheer Di Rupo, ik ben even in de geschiedenis gaan kijken. Ik ben 
in 1947 beland. Er was toen de socialistische regering Eyskens-
Spaak. Men kan die mensen toch bezwaarlijk liberaal noemen. Ik heb 
de memoires doorgenomen, mijnheer De Croo, u die ook al de leeftijd 
voor memoires hebt bereikt. Het wordt overigens tijd dat u ze schrijft. 
Hoe dan ook, ik heb de memoires gelezen.

l'expérience démontre qu'un ca-
nasson n'a jamais vaincu un pur-
sang. La question de BHV est 
réglée, mais dans une dizaine 
d'années, d'aucuns plaideront ici 
en faveur de l'Anschluss des six 
communes à facilités à Bruxelles. 
J'abonde dans le sens de 
M. Weyts qui déclare que la 
Flandre paie aujourd'hui le prix 
d'un cessez-le-feu politique 
provisoire.

Nous savons déjà que le budget 
est basé sur des données 
erronées, à savoir une croissance 
économique de 0,8 %. Il faut 
prévoir une récession.

Ce gouvernement entend soigner 
une tumeur cancéreuse par des 
moyens homéopathiques. Je vous 
donne deux exemples de cette 
attitude. L'allocation d'attente 
deviendra une "allocation d’inser-
tion". Nous nous en félicitons, car 
nous devons défendre le principe 
selon lequel les avantages d'un 
système social doivent être 
réservés aux personnes qui y 
contribuent. Le gouvernement va-
t-il également réformer en profon-
deur les allocations de chômage? 
Va-t-il modifier le système actuel 
qui permet à un Turc ayant 
travaillé une seule journée en 
Belgique de prétendre à une 
allocation à vie? La Belgique est le 
seul pays d'Europe à permettre ce 
chômage à vie. Nous avons 
besoin de réformes substantielles 
et ne pouvons nous contenter de 
quelques aménagements 
marginaux.

L'inactivité ne sera en tout état de 
cause pas le lot de Mme De Block. 
L'Open Vld est le principal 
responsable des problèmes 
actuels en matière d'asile et de 
migration. Le parti de Mme De 
Block est responsable de deux 
périodes de "pardon général": la 
première sous l'ancien premier 
ministre Verhofstadt et la seconde, 
l'an passé. Selon M. Noels, la 
population de la Belgique est 
passée de 10 à 10,8 millions de 
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personnes entre 2002 et 2008 en 
raison des migrations et de la 
croissance de la population parmi 
les nouveaux Belges, tandis que la 
courbe du PIB par habitant s'est 
infléchie en 2004. Cette évolution 
signifie que la population qui 
augmente ne contribue plus à la 
croissance. Nous avons besoin de 
réformes plus fondamentales 
qu'un simple peaufinage de la loi 
instaurant une procédure accé-
lérée de naturalisation et de la 
législation relative aux mariages 
de complaisance.

En 1947, le gouvernement 
Eyskens-Spaak était au pouvoir. 
Monsieur De Croo, j'ai lu les 
mémoires de M. Eyskens. M. De 
Croo est d'ailleurs arrivé à un âge 
où il devrait également 
entreprendre d'écrire ses 
mémoires.

01.29  Herman De Croo (Open Vld): Mijnheer Dedecker, memoires 
mag men niet te vroeg schrijven, omdat men dan geen vrienden meer 
heeft. Men mag ze ook niet te laat schrijven, omdat men dan geen 
lezers meer heeft.

01.29  Herman De Croo (Open 
Vld): Qui écrit ses mémoires trop 
tôt risque de perdre ses amis. 
Mais qui les écrit trop tard risque 
de ne plus avoir de lecteurs.

01.30  Jean Marie Dedecker (LDD): Mijnheer De Croo, ze zijn 
niettemin interessant voor de geschiedenis. Gelukkig heeft de heer 
Eyskens ze gepubliceerd. Jullie zullen uit zijn memoires immers 
kunnen leren.

Ik lees een liberale regeringsverklaring van toen voor.

Mijnheer Di Rupo, luister maar eens goed. U hebt een nieuwe pen. Ik 
merk dat u er graag mee schrijft. Het is niettemin interessant om even 
te luisteren.

“Om het tekort van tien miljard Belgische frank op de begroting van 
1947, die in totaal bijna 60 miljard Belgische frank bedroeg,” – dus 
een tekort van tien miljard Belgische frank op een begroting van 
60 miljard Belgische frank – “weg te werken, stelde ik een 
vermindering van de overheidsuitgaven met 10 % in het vooruitzicht. 
De besparingen zouden vooral worden gerealiseerd door de subsidies 
aan bedrijven en de werkgelegenheid in de overheidssector te 
verminderen. Met het oog daarop kondigde ik in mijn beleidsverklaring 
aan dat de regering voor ongeveer 5,5 miljard frank 
belastingverminderingen zou doorvoeren.”

Kunt u zich indenken dat die politici, die indertijd aan de basis van 
onze welvaart stonden, met dergelijke maatregelen onze welvaart in 
de hand hebben gewerkt?

Wat doet u vandaag? U doet net het omgekeerde van wat uw grote 

01.30  Jean Marie Dedecker 
(LDD): Ces mémoires pourraient 
apporter au gouvernement de 
précieux enseignements. Dans la 
déclaration gouvernementale de 
1947, on pouvait lire que le déficit 
de 10 milliards de francs belges –
sur un budget total de près de 
60 milliards de francs belges –
pourrait être réduit par la réduction 
des subventions aux entreprises et 
de l’emploi dans le secteur public. 
Les gens qui ont créé notre 
prospérité faisaient donc exacte-
ment l’inverse de ce que ce 
gouvernement propose aujourd’-
hui. Le premier ministre Di Rupo 
récompense le profitariat.

À cet égard, je citerai deux 
exemples. Ainsi, notre pays est 
devenu un État-providence pour 
les banques. M. Di Rupo instaure 
une taxe bancaire qui sera sans 
nul doute répercutée sur les 
épargnants. Il espère percevoir un 
montant de 468 millions d'euros du 
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roerganger Spaak, leden van de christelijke zuil en Eyskens hebben 
gedaan. Zij hebben de belastingen verminderd en in de 
overheidsuitgaven gesneden voor 10 %, voor 10 miljard euro.

Wat doet u? U doet het omgekeerde, mijnheer Di Rupo. U bestraft het 
proletariaat en beloont het profitariaat. Dat doet u. Ik zal twee 
voorbeelden geven.

Wij hebben recent de bankencrisis meegemaakt. Ons land is een 
verzorgingsstaat voor de banken geworden. U legt nu een bankentaks 
op, die, zoals wij al hebben gehoord, gegarandeerd aan de spaarder 
zal worden doorgerekend. Met uw linkerhand hoopt u 468 miljoen 
euro van het depositobeschermingsfonds te ontvangen. Met de 
andere hand moet u aan de vrienden van het ACW nog 1,5 miljard 
euro uitdelen, om uw regeringspartner CD&V te plezieren.

Welnu, een dergelijke handelwijze is een schande en komt neer op de 
bevoordeling van het profitariaat.

Mijnheer Giet, ik was content dat u donderdag aanhaalde dat de 
metallo’s wegens de sluiting van ArcelorMittal in de straten van Luik 
stonden. Het is immers een prachtig voorbeeld van de manier waarop 
met economie in Vlaanderen wordt omgegaan en van de manier 
waarop daarmee in Wallonië wordt omgegaan.

Immers, de sluiting van dergelijke bedrijven is een gedeelde 
verantwoordelijkheid geweest voor een beleid dat al jaren in het 
socialistische Wallonië wordt gevoerd. Het betreft een beleid van 
subsidies. Wanneer de subsidiepotten zijn leeggegraaid, vertrekken 
de multinationals.

Ik stond hier in 2006 op de bühne, in de tijd dat de dieren nog 
spraken. Men wilde de metallo’s van ArcelorMittal tussen de 200 en 
400 miljoen euro aan emissierechten cadeau doen. Men heeft dat ook 
gedaan. Men heeft hoogoven nr. 6 in Seraing opgestart. Iedere 
arbeidsplaats heeft daar toen 716 000 euro aan subsidies gekost. De 
subsidieruif is leeg en ArcelorMittal is vertrokken. Nu gaan we 
opnieuw klagen bij de regering.

Wat doet de regering? Ze neemt halve maatregelen. Iedereen weet 
dat het brugpensioen onrechtvaardig is. Mensen die werken tot hun 
vijfenzestigste verjaardag trekken even veel pensioen als mensen die 
met hun vijftigste op brugpensioen zijn gegaan. Uw buurman betaalt 
uw pensioenrechten voort. U maakt een wet, niet om het probleem 
van het brugpensioen op te lossen, maar om het probleem van uw 
achterban op te lossen. Er staan binnenkort immers 1 500 mensen 
extra op straat in Luik.

Mijnheer Di Rupo, u geeft het signaal aan de grote bedrijven om nu te 
sluiten. Dat is intussen gebeurd met Duracell in Aalst. U stelt voor om 
nu te sluiten, om nu werknemers af te danken, omdat men nu nog 
gebruik kan maken van het systeem van brugpensioen, aangezien de 
maatregel ter zake pas in werking treedt vanaf 2016.

Mijnheer Di Rupo, u zou intussen moeten weten dat de kmo’s en de 
zelfstandigen zeker in Vlaanderen de echte ruggengraat van onze 
economie zijn. Zij zorgen voor 60 % van de werkgelegenheid en 
worden niet in de watten gelegd, zoals de grote bedrijven. Met uw 

Fonds de protection des dépôts 
mais il doit encore concéder 
1,5 milliard d'euros aux amis de 
l'ACW.

La manifestation des métallur-
gistes à Liège, mentionnée jeudi 
dernier par M. Giet, constitue un 
exemple parlant de la manière 
différente dont la Flandre et la 
Wallonie abordent l'économie. 
Dans la Wallonie socialiste, en 
effet, les multinationales plient 
bagage dès que les subventions 
sont épuisées. En 2006, Arce-
lorMittal s'est vu offrir au sein de 
cette Chambre un cadeau de 200 
à 400 millions d'euros en matière 
de quotas d'émission. Le haut-
fourneau n° 6 a été mis en marche 
à Seraing et chaque emploi a, à 
l'époque, coûté 716 000 euros en 
subventions. Cet argent est parti 
en fumée, ArcelorMittal a pris la 
poudre d'escampette et le 
gouvernement est de nouveau 
saisi de doléances.

Le gouvernement prend des demi-
mesures. Ainsi, tout le monde sait 
que la prépension est injustifiable: 
les personnes retraitées à partir de 
65 ans perçoivent le même mon-
tant que les travailleurs prépen-
sionnés à 50 ans. Le gouverne-
ment élabore une loi, pas pour 
remédier au problème, mais pour 
résoudre le problème au niveau de 
sa base, car bientôt, 1 500 per-
sonnes se retrouveront de nou-
veau à la rue à Liège. Qui plus est, 
M. Di Rupo incite les grandes 
entreprises à fermer maintenant, 
puisqu'elles peuvent encore re-
courir au système de la 
prépension jusqu'en 2016.

M. Di Rupo devrait savoir que les 
PME et les indépendants, certai-
nement en Flandre, constituent 
l'épine dorsale de notre économie, 
fournissent 60 % des emplois 
mais ne bénéficient néanmoins 
pas du même traitement de faveur 
que les grandes entreprises. Son 
programme signe l'arrêt de mort 
de la classe moyenne flamande, 
qui paie trois quarts de l'impôt des 
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programma bent u bijna de doodgraver van de Vlaamse 
middenklasse, mijnheer Di Rupo. Wie is die middenklasse? Dat zijn 
de brave burgers die altijd rijk genoeg zijn om belastingen te betalen, 
maar nooit arm genoeg om in aanmerking te komen voor allerhande 
subsidies, toelagen, studiebeurzen, gunsttarieven en vrijstellingen. 
Drie vierde van de personenbelasting in dit land wordt door die 
mensen betaald. Wat doet u? U belast ze extra. In uw 
regeringsverklaring schrijft u letterlijk dat u de accijnzen op tabak zal 
verhogen om gedrag dat schadelijk is voor de gezondheid, te 
ontmoedigen. Verhoogt u dan ook de lasten op arbeid om arbeid te 
ontmoedigen? Ik heb echt die indruk.

Wat doet dat met de brave werkende huisvader? Als hij morgen leent 
voor een woning, moet hij meer betalen. Als hij zijn huis wil kuisen, 
moet hij meer ophoesten voor een dienstencheque. Brengt hij zijn 
kinderen naar de crèche, moet hij meer betalen. Wil hij naar de 
televisie kijken, dan moet hij meer btw betalen. Wil hij zijn 
zuurverdiende centen beleggen, dan moet hij meer roerende 
voorheffing betalen. Wil hij zijn huis isoleren, dan moet hij meer 
betalen. Wil hij naar zijn werk rijden, heren van Open Vld, dan moet 
hij zich blauw betalen.

In heel het land rijden 800 000 bedrijfswagens rond. Men heeft de 
arbeid zo duur gemaakt, mijnheer Van Hecke, dat men met een 
bedrijfswagen wordt verloond. Anders krijgt men geen ingenieurs of 
kaderleden meer.

Wat gaan wij nu doen? Wij gaan die mensen bijna leegroven.

Ik heb een paar voorbeelden, want het is met uw groen sausje als 
alibi of met een ecologisch glijmiddel, dat men dit door onze strot 
ramt.

Als men met een gewone Renault Mégane rijdt, zullen de kosten plus 
47 % bedragen.

Mijnheer Di Rupo, ik heb dat uitgerekend voor uw auto, voor uw 
Audi A8. Uzelf zult niet meer moeten betalen, want u rijdt op kosten 
van de gemeenschap. Iemand die met een bedrijfswagen Audi A8 
rijdt, zal 16 490 euro meer bij zijn belastingen toegevoegd krijgen. Hij
zal daar nog sociale lasten op betalen en dergelijke meer. Het zal 
hem in werkelijkheid ongeveer 12 000 euro kosten.

Bent u niet beschaamd om die werkende mens zo voor die 
bedrijfswagens te belasten?

Ik weet waarom u het doet. Van die 800 000 bedrijfswagens rijden er 
500 000 rond in Vlaanderen en amper 100 000 in Wallonië. De 
zoveelste transfer van geld van Vlaanderen naar Wallonië. Dat is het 
beleid dat u voert.

De kmo’s, mijnheer Di Rupo, moeten het gelag betalen voor uw 
cliëntelisme aan grote bedrijven. Op 57 miljard euro winst hebben zij 
amper 3,3 miljard euro belasting of 5,7 % betaald.

Aan het echte probleem van dit land durft u niet te raken, mijnheer 
Di Rupo. U verergert het zelfs. Het gaat over de lasten op arbeid. Het 
gaat over ons concurrentievermogen.

personnes physiques dans ce 
pays, et qu'il taxe encore davan-
tage. Peut-être augmente-t-il les 
charges sur le travail pour 
dissuader les gens de travailler, de 
la même manière qu'il motive 
l'augmentation des accises sur le 
tabac?

Le bon père de famille devra 
débourser plus pour son emprunt 
hypothécaire, pour les titres-
services, pour la garderie, pour 
pouvoir regarder la télévision, pour 
ses placements, etc… Si 
800 000 voitures de société circu-
lent dans notre pays, c'est en 
raison de la lourdeur des charges 
pensant sur le travail. Sous 
prétexte écologique, on veut à 
présent les taxer davantage. De 
ces 800 000 voitures de société, 
500 000 circulent en Flandre et 
100 000 à peine en Wallonie. Bref, 
un nouveau transfert d'argent 
flamand vers la Wallonie…

Les PME doivent payer la note 
pour les pratiques clientélistes 
dont bénéficient les grandes entre-
prises, celles-ci ayant à peine payé 
3,3 milliards d'euros d'impôts sur 
un bénéfice de 57 milliards 
d'euros, soit 5,7 %. Rien n'est 
cependant fait s'attaquer au 
véritable problème, à savoir les 
charges qui pèsent sur le travail et 
qui nuisent à notre compétitivité. 
Nous créons ainsi notre propre 
pauvreté: une personne qui gagne 
2 035 euros – le seuil de pauvreté 
– se retrouve dans la tranche 
d'imposition marginale de 40 %. 

Pourtant, des solutions existent. 
Une de ces solutions consisterait à 
prévoir enfin le paiement en net 
des indexations, ce qui offrirait les 
avantages suivants: les travailleurs 
conserveraient leur pouvoir 
d’achat, les employeurs paieraient 
moins, la compétitivité de nos 
entreprises serait sauvegardée et 
les prélèvements publics diminue-
raient sous l’effet de l’inflation. 
Cette solution figure dans la bible 
de l’Open Vld depuis vingt ans 
mais à ce jour, les libéraux 
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Als de werkgever zijn werknemer met 100 euro wil belonen, moet hij 
daarvoor zelf 300 euro ophoesten.

Wij creëren zelfs onze eigen armoede. Men praat zo veel over die 
armoedegrens. De armoedegrens ligt op ongeveer 2 035 euro.

Mijnheer Di Rupo, weet u dat als iemand 2 035 euro verdient, hij in de 
marginale belastingschijf van 40 % komt? Hij moet 40 % van dat 
inkomen afgeven om uw profitariaat in stand te houden. Wij 
organiseren zo onze eigen armoede.

Er zijn oplossingen. Mijnheer Dewael, u vroeg donderdag of ik 
oplossingen had. Ja, ik heb oplossingen. Het zijn bijna dezelfde als de 
uwe, maar u durft niet aan de index te raken, de heilige graal van de 
vakbonden, terwijl er wel oplossingen zijn zonder aan het wezen van 
de index te raken.

Ik ben wél voor indexering: gaan we nu verdorie de nettowedde eens 
indexeren! Indexeer de nettowedde: daarmee behouden de mensen 
hun koopkracht, moet de werkgever minder betalen, moet de Staat 
minder inhalig zijn, blijft de concurrentiekracht behouden en 
vermindert het overheidsbeslag met de kracht van de inflatie. Die 
oplossingen, mensen van Open Vld, staan al twintig jaar in uw bijbel, 
maar tot vandaag durft u ze niet toepassen omdat u te inhalig bent en 
u bij hen in de regering wil gaan zitten!

Een laatste punt, nog iets dat ik hypocriet vind in deze begroting. Ik 
heb het al gehad over de bankentaks die zal worden doorgerekend. 
Zullen we het eens hebben over de nucleaire taks? Ik ben er ook 
tegen dat massale winsten worden gemaakt door Electrabel via 
afgeschreven nucleaire centrales. Maar wat is er aan het gebeuren? 
We gaan 550 miljoen afromen, maar die worden natuurlijk 
doorgerekend aan de verbruiker. Weet u wat men in Frankrijk doet? 
In Frankrijk komt meer dan 70 % van de elektriciteit van nucleaire 
energie. Ze wordt aan de basis niet doorgerekend aan de verbruiker: 
de elektriciteit is er een derde goedkoper. Maar wat doen wij hier? In 
plaats van dit aan de verbruiker te geven, vullen wij het gat in de 
begroting ermee. En we doen dat weer met een groen sausje, 
mijnheer Van Hecke, zoals gebruikelijk. 

De minister van de Noordzee zit hier. Heb dan ook eens de moed om 
te zeggen dat als u vandaag de kerncentrales sluit en het licht uit zult 
doen… Ik ga akkoord dat u de oude sluit, mijnheer Di Rupo, op 
voorwaarde dat u er nieuwe zult bouwen.

Wat gaat er in de toekomst gebeuren met uw offshore windmolens, 
mijnheer Vande Lanotte? Vandaag al, mijnheer Magnette, is voor 
14 miljard euro aan groenestroomcertificaten toegezegd aan de 
bouwers van de offshore parken in de Noordzee. Wie zal dat betalen? 
Dat wordt doorgerekend aan de verbruiker. Ik heb dat niet 
teruggevonden in uw regeerverklaring. U doet liever het licht uit. Ik 
had deze week het voordeel een Vietnamese delegatie te ontmoeten. 
Vietnam, een ontwikkelingsland, gegroeid uit een socialistische 
familie. De man zei mij aan tafel dat ze vier kerncentrales hadden 
gekocht en negentig nieuwe steenkoolcentrales zullen openen. Wij 
sluiten onze energie, wij zullen het licht uitdoen en nieuwe energie 
maken, duurzaam genoemd, met een windmolentje en een 

flamands ne l’ont jamais mise en 
pratique, la sacrifiant sur l’autel de 
leur participation au 
gouvernement. 

En outre, je m’oppose à ce 
qu’Electrabel engrange de plantu-
reux bénéfices par le biais de 
l’amortissement des centrales 
nucléaires. Qui plus est, les 
550 millions d’euros que le 
gouvernement a bien l’intention de 
mettre dans son escarcelle seront 
évidemment répercutés sur le 
consommateur. En France, l’éner-
gie nucléaire, qui représente 70 % 
du total, n’est pas répercutée sur 
le consommateur et l’électricité y 
est un tiers meilleur marché. 
Toutefois, nous essayons ainsi de 
combler nos déficits budgétaires 
en les nappant d’une sauce écolo. 

Si l’on compte fermer les vieilles 
centrales, il faut avoir le courage 
de reconnaître qu’il faut les 
remplacer par de nouvelles 
centrales. Or aujourd’hui, l’on a 
déjà octroyé aux constructeurs de 
parcs éoliens offshore en mer du 
Nord des certificats verts d’une 
valeur de 14 milliards d’euros, 
montant qui sera répercuté sur le 
consommateur. Cette semaine, j’ai 
eu le plaisir de rencontrer une 
délégation du Vietnam, pays en 
développement traditionnellement 
socialiste. Les Vietnamiens ont 
acheté quatre centrales nucléaires 
et ils ouvriront nonante nouvelles 
centrales au charbon. 

J’ai entendu M. De Crem 
murmurer à l’oreille du Roi qu’il 
ferait l’acquisition de nouveau 
matériel en dépit des économies 
dans son département de la 
Défense. Toutefois, je n’ai pas 
trouvé trace dans le budget de ces 
futurs achats. 

M. Di Rupo doit nourrir une double 
ambition s’il veut amener notre 
pays dans le peloton de tête de 
l’Europe mais avec les mesures 
qu’il a prises, notre seul espoir est 
de ne pas être nominés pour faire 
partie du Club Méditerranée. 
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gesubsidieerd zonnepaneel. 

Ik weet, mijnheer Di Rupo, dat een begroting opstellen in dit 
tweestromenland geen sinecure is. De ambassadeur van Taiwan zei 
mij ooit dat zij begin 2000 8 % te kort hadden en dat aan alle ministers 
werd gevraagd om 8 % te snoeien. Hier doet men dat niet. 

In Taiwan werd er niet bespaard op Landsverdediging. Ik heb de heer 
De Crem tegen de koning horen fluisteren – dit hoort wellicht tot het 
colloque singulier – dat er wel overal bespaard zal worden, maar dat 
er nieuw materiaal zal worden aangekocht. Ik weet niet wat er aan de 
voordeur staat, maar ik heb daarvan niets teruggevonden in de 
begroting.

Mijnheer Di Rupo, u moet de ambitie hebben om ons land tot de top 
van Europa te laten behoren. Met uw maatregelen worden wij 
gedelibereerd om niet tot de Club Méditerranée te behoren.

Ik wil afsluiten met een persoonlijke noot.

Mijnheer Di Rupo, eigenlijk heb ik nog respect voor u. Ik respecteer u 
als selfmade man. Ik zag u zitten aan de onderhandelingstafel tussen 
de afstammelingen van de zoontjes- en dochtertjesfabriek die de 
politiek uitmaken in ons land. Het zijn mensen die geluk hebben dat 
hun vader of moeder vóór hen geboren is, of je nu De Croo heet, 
Tobback, Onkelinx, Lutgen of Michel. U zat daar als zoon van arme 
Italiaanse migranten en u hebt de kans gekregen in onze 
maatschappij om de eerste burger van het land te worden. Voor mij 
bent u een symbool van onze gastvrijheid, van onze 
verdraagzaamheid en ook van onze ethische openheid tegenover 
mensen die naar hier komen.

Wij worden als Vlaming heel dikwijls gedemoniseerd door uw partij, 
door de PS, als racistisch. Het feit dat u vandaag op uw positie staat, 
met al die waarden, vind ik een voorbeeld voor ons land dat aantoont 
dat wij mensen de kans geven, van waar ze ook komen, om de leider 
van ons land te worden.

Er is echter één voorwaarde.

U hebt verwezen naar Pater Damiaan en naar Jacques Brel. Ik vind 
dat een beetje verkeerde keuzes, want dat zijn twee emigranten, zij 
zijn weggegaan uit ons land. Pater Damiaan zat liever bij de leprozen 
op Molokai, waar hij ook gestorven is, dan bij de Belgen hier. Ook 
Jacques Brel, niettegenstaande mijn respect voor zijn groot palmares, 
heeft ooit gezegd dat de Vlamingen blaffen: “Ils aboient, les 
flamands.” (Protest)

Dat is wat hij gezegd heeft: aboyer le flamand. (Protest)

Het is altijd een gemakkelijk scheldwoord. Mijnheer Mayeur, u bent 
weer bezig om zo petieterig op de details te spelen, om toch aan te 
tonen dat u gelijk hebt.

Mijnheer Di Rupo, ik vraag één ding van u. U zit dertig jaar in de 
toppolitiek. U leidt uw partij. Sinds mensenheugenis bent u al minister 
geweest.

J’éprouve du respect pour ce fils 
d’immigrés italiens qui a réussi à 
se faire une place au soleil dans 
cette usine de fils et de filles à 
papa qu’est devenue la politique 
belge. M. Di Rupo représente à 
mes yeux le symbole de notre 
hospitalité, de notre tolérance et 
de notre ouverture d’esprit sur le 
plan éthique. Son parti, le PS, 
anathémise souvent les Flamands 
en les traitant de racistes mais le 
fait qu’il soit aujourd’hui premier 
ministre montre que la Belgique 
est un pays qui sait au contraire 
donner sa chance à toutes celles 
et à tous ceux qui viennent s’y 
installer. 

M. Di Rupo a fait référence au 
Père Damien et à Jacques Brel. Je 
trouve que ce sont de mauvais 
choix car il s’agit de deux 
personnalités qui, elles, ont choisi 
d’émigrer, d’aller s’installer ailleurs 
qu’en Belgique.

Cela fait déjà 30 ans que le 
premier ministre évolue dans les 
hautes sphères du monde 
politique, il est président de parti et 
ministre depuis la nuit des temps. 
Nous sommes le seul pays au 
monde qui tolère un chef de 
gouvernement qui ne maîtrise pas 
la langue du pays. J’exige que d’ici 
à quelques mois, le premier 
ministre parle le néerlandais, la 
langue de la majorité de la 
population. À défaut, je déposerai 
une proposition de loi pour l’obliger 
à suivre un cours d’intégration.

De nos jours, il est de bon d’étaler 
ses pseudo-connaissances intel-
lectuelles en multipliant les cita-
tions latines. Pour qualifier la 
déclaration gouvernementale, je 
vous soumets une fausse citation 
latine apprise au collège: datis 
nepis potentis negrote, phoné-
tiquement: c’est un pissepot et un 
fichtrement grand pissepot.
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We zijn het enige land ter wereld dat een leider verdraagt die zijn 
eigen taal niet spreekt. Men doet dat zelfs niet in Congo, mijnheer 
Di Rupo. Er zijn daar verkiezingen en de heer Kabila wordt in 
Kinshasa nog altijd weggehoond omdat hij geen Lingala spreekt. Ik 
vereis van u dat u binnen een aantal maanden het Nederlands 
spreekt, de taal van de meerderheid van uw bevolking. Als u dat niet 
doet, dan zal ik misschien een wetsvoorstel indienen opdat u een 
inburgeringscursus volgt. Ik vind dat dit een noodzaak is.

Nog een ding. Het is tegenwoordig gebruikelijk om hier zijn pseudo-
intellectuele kennis te bewijzen, niet met koeterwaals maar met 
koeterlatijn. Ik heb nog iets overgehouden. Ik heb nog wat potjeslatijn 
overgehouden aan de speelkoer uit mijn collegetijd in Veurne.

Om uw regeringsverklaring te typeren met een Latijnse spreuk zou ik 
zeggen, mijnheer Di Rupo, ‘datis nepis potentis negrote’, dat is een 
pispot en t’is een grote.

01.31  Laurent Louis (indép.): Monsieur le président, mesdames et 
messieurs les ministres, monsieur Di Rupo, chers collègues, ainsi, si 
j'ai bien compris, la Belgique doit se réjouir! Di Rupo 1er, le sauveur de 
notre pays, est parmi nous! Monsieur Di Rupo, permettez-moi de vous 
dire que votre discours de mercredi était d'un populisme exacerbé, 
frôlant le grotesque, quand on sait de quelle manière vous et vos amis 
socialistes avez détruit la Wallonie et Bruxelles à coups d'assistanat, 
de corruption et de parvenus incompétents placés aux fonctions les 
plus importantes. 

Aujourd'hui, mes chers collègues, j'ai peur. J'ai peur pour mon pays, 
mais aussi et surtout pour mes concitoyens, qui seront à n'en point 
douter les premières victimes de votre politique. Vous dites, monsieur 
Di Rupo, que vous avez entendu l'appel de la population. Je confirme, 
monsieur Di Rupo, vous êtes bel et bien sourd car vous n'avez rien 
entendu, vous n'avez rien compris du tout de ces demandes. Rien!

La population attend une éthique politique, une gouvernance 
irréprochable. Vous êtes, excusez-moi de le dire, incapable de gérer 
quoi que ce soit dignement et en bon père de famille, la Wallonie en 
est l'exemple le plus flagrant. Grâce à votre politique, vous avez 
transformé une région dynamique en une région d'assistés 
chroniques où le chômage se transmet de père en fils. Une région 
riche de ses hommes et de ses joyaux en une région sinistrée et 
dépressive. Une région qui a toujours brillé par la qualité de son 
enseignement en une région qui est aujourd'hui, en la matière, le 
cancre de l'Union européenne. Une école où les mots respect, 
discipline, effort ont perdu tout leur sens. 

Que dire aussi des nombreuses aides européennes que vous avez 
gaspillées dans des projets inutiles, comme par exemple le Pass, qui 
vous est si cher, à Mons? Que dire des routes wallonnes qui sont la 
honte de notre pays et qui ressemblent à des gruyères, tant ceux qui 
se sont servis au passage sont nombreux? 

En Wallonie et à Bruxelles, le bilan des politiques socialistes est 
catastrophique. Pourtant, je le concède, le PS est toujours le premier 
parti, malheureusement. Vous avez donc un mérite, on ne peut pas 
vous l'enlever, c'est celui de bien savoir mentir et d'avoir su, grâce à 
votre populisme et à votre clientélisme, assurer votre avenir et votre 

01.31  Laurent Louis (onafh.): 
België moet dus blij zijn want Di 
Rupo de Eerste, de redder des 
vaderlands, is onder ons! Mijnheer 
Di Rupo, uw toespraak van 
woensdag was populistisch en 
grotesk, als men bedenkt hoe de 
PS Wallonië en Brussel heeft 
verknoeid door een hangmat-
cultuur, corruptie en incompetente 
parvenu's!

Vandaag vrees ik voor mijn land 
en voor onze medeburgers. U 
moet wel doof en blind zijn, 
aangezien u niets hebt gesnapt 
van de verzuchtingen van de 
bevolking, die een onberispelijk 
bestuur verwacht. Maar u bent niet 
in staat om ook maar iets als 
goede huisvader te beheren: door 
uw toedoen is Wallonië, dat een 
dynamisch Gewest was, tot een 
regio van chronische bijstand-
trekkers verworden. In Wallonië en 
Brussel is de balans van het 
socialistische beleid ronduit ramp-
zalig. Nochtans is de PS er nog 
steeds de grootste partij. Uw enige 
verdienste is dus dat u goed kunt 
liegen en er dankzij uw populisme 
en cliëntelisme in slaagt aan de 
macht te blijven. 

Dat heeft u afgelopen woensdag 
ook voortreffelijk gedaan! Als u de 
federale Staat op die manier wenst 
te besturen, vervult me dat met 
afgrijzen!
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pérennité. 

Mentir, tromper la population, je dois l'avouer, c'est ce que vous avez 
brillamment fait ce mercredi!

Monsieur Di Rupo, si vous voulez transposer ce modèle de 
gouvernance à l'État fédéral, et bien là, je suis effrayé, horrifié, car 
des jours bien sombres nous attendent!

Vous osez également affirmer que vous serez le premier ministre de 
tous les Belges. J'espère que c'est une blague! Comment voulez-vous 
être le premier ministre de tous les Belges si votre gouvernement est 
minoritaire en Flandre et que votre néerlandais est exécrable?

Oui, je sais, monsieur Di Rupo, vous avez promis d'apprendre le 
néerlandais. Excusez-moi mais je vais vous poser une question: de 
qui vous moquez-vous? Vous êtes au parlement depuis 1987. À 
l'époque, j'avais sept ans. Voilà donc 24 ans que vous êtes, ici, parmi 
nous. Ne croyez-vous pas que vous auriez pu apprendre le 
néerlandais un peu plus tôt que maintenant, parce que vous êtes 
premier ministre? Une fois de plus, ceci démontre que vous maniez à 
merveille le mensonge et la manipulation!

Monsieur Di Rupo, la démocratie, ce n'est pas le règne de l'arrogance 
ou du mépris. C'est, au contraire, le respect de la majorité. 
Aujourd'hui …

U durft te pretenderen dat u de 
eerste minister van alle Belgen zal 
zijn, terwijl de Vlamingen in uw 
regering minoritair zijn en uw 
Nederlands abominabel is!

U zetelt sinds 1987 in het 
Parlement. Had u niet eerder 
Nederlands kunnen leren? In een 
democratie mag er niet geregeerd 
worden met arrogantie of minach-
ting, maar moet de stem van de 
meerderheid gerespecteerd 
worden…

Le président: Monsieur Louis, vous venez de dire que c'était "le 
respect de la majorité". Moi, je respecte la majorité, la minorité. Je 
crois que le débat se déroule bien et je voudrais que l'on évite les 
termes "menteur", etc. Cela détériore le climat de cette assemblée. Je 
vous remercie.

De voorzitter: Het debat verloopt 
goed en ik zou u willen vragen 
geen woorden te gebruiken die de 
sfeer verzieken.

01.32  Laurent Louis (indép.): Je vous rassure, monsieur le 
président, j'en avais terminé avec ces qualificatifs!

Aujourd'hui, monsieur Di Rupo, vous affirmez parler au nom de tous 
les Belges, alors que vous allez imposer à la plus grande 
communauté de ce pays des mesures et une politique ni souhaitée ni 
soutenue. Votre vision de la démocratie n'est assurément pas la 
mienne!

Bien entendu, cet accord gouvernemental contient quelques éléments 
positifs à côté de la multiplication des nouvelles taxes et de 
l'acharnement toujours plus important à l'égard des classes 
moyennes. J'imagine que cet acharnement est volontaire de la part du 
PS. On s'inscrit ainsi dans la logique utilisée par ce parti depuis des 
années: réduire la classe moyenne à la pauvreté, au chômage, afin 
d'augmenter toujours plus encore son potentiel électoral. Je l'avoue, 
jusqu'à présent, cette politique est payante pour votre parti, même si 
pour notre pays, elle est gravement néfaste!

Enfin, revenons-en aux éléments positifs! Certes, il faut chercher, car 
il y en a très peu, surtout si on met de côté les effets d'annonce.

L'un des éléments positifs est la scission de BHV. Il faut dire qu'il était 
temps. Cela fait des années que cette ineptie existe au mépris de nos 
compatriotes néerlandophones. Aujourd'hui, elle est opérée, même 

01.32  Laurent Louis (onafh.): Dit 
regeerakkoord bevat nieuwe be-
lastingen, en u richt uw pijlen 
vooral op de middenklasse die de 
PS, om haar electorale doelgroep 
te vergroten, in de armoede en de 
werkloosheid wil duwen…

Het regeerakkoord bevat niettemin 
een aantal positieve aspecten, 
zoals de splitsing van BHV.

De faciliteitengemeenten blijven 
echter een aberratie en gaan in 
tegen het beginsel dat alle Belgen 
gelijk zijn voor de wet. We hebben 
voor het federalisme gekozen, 
omdat de Franstaligen weigerden 
de tweetaligheid uit te breiden tot 
het hele land! De Franstalige 
arrogantie kan niet blijven duren! 
Als u de faciliteitengemeenten 
afschaft, zal u eindelijk Vlaanderen 
respect betuigen, en kunnen we 
werk maken van meer verenigd 
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s'il est vrai que vous n'aviez pas d'autres choix. Cette scission ne 
mettra pourtant pas un terme aux querelles linguistiques et 
communautaires tant que les communes à facilités seront 
maintenues. Ces dernières, n'en déplaise au FDF, sont une 
aberration et sont l'expression d'un non-respect de notre fédéralisme. 
Elles vont à l'encontre du principe d'égalité entre tous les Belges. 

Dois-je vous rappeler, monsieur Di Rupo, pourquoi nous avons opté 
pour le fédéralisme? À cette époque, je n'étais pas né, mais votre 
parti, pour sa part, était déjà à la manœuvre. Nous avons opté pour le 
fédéralisme parce que les francophones de l'époque refusaient 
d'étendre le bilinguisme à l'ensemble du pays, parce que les 
francophones de l'époque étaient les premiers régionalistes et les 
premiers nationalistes de ce pays. Vous avez, alors, choisi le 
fédéralisme. Moi, je ne vous dis qu'une chose: il est temps, 
aujourd'hui, de l'appliquer. L'arrogance francophone ne peut plus 
exacerber les conflits communautaires. En supprimant les communes 
à facilités sur l'ensemble du pays, vous respecterez, enfin, la Flandre 
et nous pourrons avancer vers une Belgique de demain, une 
Belgique – je l'espère – plus unie. 

Un autre point positif est votre décision de limiter le chômage dans le 
temps et d'encourager le travail. Il ne s'agit, malheureusement, que 
de mesurettes qui n'empêcheront pas l'assistanat. En matière de 
limitation du chômage dans le temps, vous auriez dû suivre la 
proposition que j'ai déposée devant cette Chambre. Vous auriez alors 
mis en œuvre une révolution positive. Malheureusement, votre 
système ne fera que transposer les problèmes aux CPAS du pays qui 
– dois-je vous le rappeler – sont déjà étouffés par les effets néfastes 
des politiques d'immigration incontrôlée de ces dernières années. 

En maintenant les fausses aides à l'emploi comme les plans Activa ou 
Win-Win, vous ne faites qu'augmenter le nombre d'emplois subsidiés 
dans notre pays. En maintenant les prépensions, vous vous opposez 
frontalement à l'âge légal de départ à la retraite qui est fixé, dans nos 
textes, à 65 ans. Supprimer les prépensions, excepté pour les métiers 
à forte pénibilité, aurait été une mesure courageuse, une mesure 
bénéfique et non électoraliste. Mais le courage a dû vous manquer. 
Je ne sais pas pourquoi, mais cela ne m'étonne pas! 

J'en arrive ainsi à une autre mesure phare dont vous avez beaucoup 
parlé: la réduction du salaire des ministres. Dans votre discours de 
mercredi, vous avez déclaré que chacun devait contribuer à l'effort en 
fonction de ses moyens. Pour ma part, j'imaginais que cette réduction 
aurait été importante, que vous alliez, comme la grande majorité de 
nos concitoyens, vous serrer la ceinture. Mais quelle déception 
lorsque j'ai lu l'accord gouvernemental! Cette réduction n'est que de 
cinq malheureux pour cent; en fait, environ cinq cents euros par mois.

Donc, c'est vrai: vous allez faire un effort: vous irez manger une fois 
en moins par mois dans les grands restaurants où vous avez vos 
habitudes et dont vous êtes des habitués. Cet effort doit vous être 
considérable!

La population, celle qui regarde à ne pas consommer trop de 
chauffage, quitte à avoir froid, celle qui se prive de viande ou de 
poisson pour les laisser à ses enfants, celle qui évite d'aller chez le 
médecin ou le dentiste, celle qui connaît des fins de mois difficiles, 

België.

De beperking van de werkloosheid 
in de tijd en het stimuleren van de 
werkgelegenheid zijn slechts losse 
maatregeltjes, waarmee u de 
problemen doorschuift naar de 
OCMW’s, die nu al kreunen onder 
de gevolgen van een beleid van 
ongecontroleerde immigratie. 
Doordat u op pseudowerkgele-
genheidssteun blijft inzetten, ver-
hoogt u het aantal gesubsidieerde 
betrekkingen in ons land. Doordat 
u het brugpensioen behoudt, 
ondergraaft u de wettelijke pen-
sioenleeftijd. U had ongetwijfeld 
niet de moed om het af te 
schaffen!

Een andere opgeklopte maatregel: 
de vermindering van de bezol-
diging van de ministers met een 
magere vijf procent.

Dat komt neer op zo'n 500 euro 
per maand. U zult dus een keer 
per maand minder kunnen gaan 
eten in de betere restaurants die u 
frequenteert! De bevolking die de 
verwarming lager moet draaien, 
zich geen vlees meer kan 
veroorloven en de dokter en de 
tandarts niet meer kan betalen, 
dankt u voor uw inspanning!

Ik geloof ook niet dat u de situatie 
in ons land zult verbeteren op het 
vlak van veiligheid, justitie en 
immigratie. De burgers eisen een 
billijke justitie, die bekommerd is 
om de slachtoffers en optreedt 
tegen de criminelen. Uw beleid 
slaat echter niet die weg in.

De bevolking verlangt ook naar 
veiligheid. Er ontstaan echter meer 
en meer zones van wetteloosheid 
en u formuleert geen enkel 
voorstel om dat probleem op te 
lossen.

De burgers aanvaarden niet langer 
dat men in ons land immigreert uit 
eigenbelang, om van onze sociale 
voordelen te profiteren, terwijl er 
op straat medeburgers sterven 
van honger en kou. Uw beleid zal 
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cette population que vous dites représenter, mais que vous n'écoutez 
plus et que vous ne connaissez plus depuis longtemps, elle vous 
remercie pour l'effort que vous consentez.

À côté de tout ceci, et si on explique le blabla et les belles paroles, il 
est difficile de croire que vous allez améliorer notre pays en matière 
de sécurité, de justice ou d'immigration. Il s'agit pourtant là de sujets 
qui intéressent notre population en priorité.

Les citoyens réclament une justice équitable, une justice qui met les 
victimes au centre des préoccupations et qui agit avec moins d'égards 
et moins d'humanisme à l'encontre des criminels. Votre politique ne 
va pas dans ce sens. 

La population veut également vivre en sécurité; elle veut savoir que, 
dans notre pays, il n'y a pas d'infraction sans sanction. 
Malheureusement, on constate de plus en plus de zones de non-droit
et vous ne proposez rien pour résoudre cette situation.

La population réclame aussi que l'immigration soit contrôlée, régulée 
et qu'elle ne se fasse plus, comme c'est le cas aujourd'hui, sur le dos 
des contribuables qui travaillent. Les citoyens n'acceptent plus 
l'immigration intéressée, cette immigration qui attire non pas des 
personnes qui veulent travailler, qui veulent s'intégrer, mais bien des 
personnes qui ne sont pas des demandeurs d'asile et qui viennent en 
Belgique pour profiter des avantages sociaux que nous leur octroyons 
gracieusement, alors même – permettez-moi de vous le dire – que, 
chaque année, nous laissons certains de nos compatriotes mourir de 
faim et de froid dans la rue.

Votre politique ne fera qu'accroître les tensions entre les autochtones 
et les allochtones; c'est inacceptable. En ne voulant pas résoudre le 
problème de l'immigration, vous creusez plus encore le fossé qui vous 
sépare des citoyens. Vous exacerbez la haine et le racisme et vous 
faites le lit de l'extrême droite. Tant que vous n'aurez pas décidé de 
donner priorité aux retours forcés, en expulsant de notre pays les 
illégaux, le problème ne sera pas résolu.

En conclusion, et pour reprendre l'image que vous avez utilisée dans 
votre discours, je dirais que la Belgique sous Di Rupo 1er sera un 
laboratoire.

Mais permettez-moi de penser que vous avez plus l'allure de 
Gargamel que d'Einstein et que, pour paraphraser Peyo et rester 
dans la logique, la politique que vous allez mener assimilera notre 
pays au "Pays maudit".

de spanningen tussen de 
autochtone en de allochtone 
bevolking op de spits drijven en zo 
de voedingsbodem worden voor 
extreem rechts. Zolang u niet 
beslist de illegalen het land uit te 
zetten, zal dat probleem niet 
worden opgelost. 

Onder Di Rupo I wordt ons land 
een laboratorium, dat staat buiten 
kijf, maar u doet meer denken aan 
Gargamel dan aan Einstein en 
onder uw beleid zal ons land in 
'het onzalige land' veranderen. 

Ten slotte wil ik enkele woorden in het Nederlands zeggen. Ik wil aan 
alle Vlamingen, aan Vlaanderen in zijn geheel, zeggen dat niet alle 
Franstaligen tevreden zijn om de heer Di Rupo als eerste minister te 
zien aantreden.

De Franstaligen die ik vertegenwoordig, zijn helaas in Wallonië of in 
Brussel geboren en zij maken geen kans. Zij zijn geboren aan de 
slechte kant van de taalgrens. Zij kennen het gevaar van de 
socialistische politiek. Zij schamen zich voor de realiteit in hun 
gewesten. Zij begrijpen dat de Nederlandstaligen om meer autonomie 
en bevoegdheden vragen.

Enfin, je tiens à dire en 
néerlandais à l'ensemble des 
Flamands que tous les francopho-
nes ne sont pas heureux que 
M. Di Rupo devienne premier 
ministre. Les francophones que je 
représente sont nés du mauvais 
côté de la frontière linguistique. Ils 
connaissent les dangers de la 
politique socialiste. Ils ont honte de 
la réalité de leurs Régions et 
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Gezien de situatie in ons land en het verschil tussen de Vlaamse en 
de Waalse mentaliteit, ben ik bang voor mijn land. Ik heb het altijd 
beschermd, maar ik stel mij nu veel vragen. Ik begrijp nu oprecht 
waarom steeds meer Vlamingen voor de N-VA stemmen. Zij zijn het 
beu. Zij zijn de actuele politiek en de suprematie van de linkse partijen 
beu, en zij stemmen voor rechtse partijen.

Deze werkelijkheid is gevaarlijk voor het overleven van ons land. Ja, 
ik begrijp de Vlaamse bevolking. Als ik zie hoe de Walen leven, dan 
begrijp ik dat Vlaanderen onafhankelijkheid wenst. Mocht ik 
Nederlandstalig zijn, ik zou hetzelfde wensen.

comprennent que les néerlando-
phones demandent davantage 
d'autonomie.

La situation de notre pays et la 
différence de mentalité entre la 
Flandre et la Wallonie m'inquiè-
tent. Je comprends parfaitement 
pourquoi de plus en plus de 
Flamands votent pour la N-VA. Ils 
en ont assez de la politique 
actuelle et de la suprématie des 
partis de gauche.

Cette réalité est dangereuse pour 
la survie de notre pays. Je 
comprends que les Flamands 
souhaitent leur indépendance. Si 
j'étais néerlandophone, je la 
souhaiterais aussi.

01.33  Rachid Madrane (PS): (…)

01.34  Laurent Louis (indép.): Non, monsieur Madrane! Le fait de 
s'exprimer en néerlandais n'est pas de la trahison, c'est du respect 
pour l'autre communauté.

Mijnheer Di Rupo, u bent de doodgraver van Wallonië en Brussel. Ik 
hoop dat u niet de doodgraver van België zult zijn.

01.34  Laurent Louis (onafh.): M. 
Di Rupo est le fossoyeur de la 
Wallonie et de Bruxelles. J'espère 
qu'il ne sera pas le fossoyeur de la 
Belgique.

Le président: Je vais donner la parole pour quelques minutes à la seule représentante germanophone 
dans notre assemblée, Mme Jadin. Le respect des minorités, en ce jour de la déclaration des droits de 
l'homme, est également important.

01.35  Kattrin Jadin (MR): Sehr Geehrter Herr Präsident, sehr 
Geehrter Herr Premierminister, werte Mitglieder der Regierung, 
waarde collega’s, chers collègues, als einziges Mitglied dieses 
Plenums, das aus der deutschsprachigen Gemeinschaft Belgiens 
stammt, möchte ich die Gelegenheit nutzen, Herr Premierminister, 
einige symbolische Worte Ihrer Regierungserklärung vom 
vergangenen Mittwoch aufzugreifen. 

In der Tat, im Rahmen dieser 6. Staatsreform, haben sie versprochen 
gleichermaβen alle Regionen und Gemeinschaften unseres Landes 
zu behandeln. 

Herr Premierminister, ich bin deshalb auch davon überzeugt, dass Sie
ebenfalls ein ganz besonderes Augenmerk für die spezifischen 
Belange der deutschsprachigen Gemeinschaft Belgiens haben 
werden. Ich werde diese nicht mehr aufzählen, andere haben dies in 
der Vergangenheit zu genüge getan. 

Ich denke dass es wichtig bleibt eine größere Transparenz in unseres 
institutionellen Gebildes zu bringen, unsere Strukturen in der Tat zu 
vereinfachen. 

01.35  Kattrin Jadin (MR): Dans 
le cadre de cette sixième réforme 
de l'État, vous avez promis de 
traiter toutes les entités fédérées 
sur un pied d'égalité. En tant 
qu'unique représentante issue de 
la Communauté germanophone, 
j'attache une très grande 
importance à une plus grande 
transparence de notre structure 
institutionnelle.

C'est bien dans cette optique, monsieur le premier ministre, que je 
m'inscris résolument dans un cadre fédéral, j'y tiens, d'une Belgique à 

De evolutie van de vier duidelijk te 
onderscheiden en coherente deel-
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quatre composantes clairement identifiables et cohérentes au niveau 
des compétences exercées demain, mais aussi par souci et besoin 
d'une efficacité accrue des politiques sui seront menées demain.

gebieden moet kunnen worden 
gegarandeerd.

Herr Premierminister, ich hoffe sehr inständig dass Ihr neues Gewand 
als Premierminister aus Ihnen den Premier aller Belgier machen wird, 
dass Sie in dieser Eigenschaft über der zwischengemeinschaftlichen 
Diskrepanz stehen mögen uns dass Sie all Ihre Talenten daran 
setzen werden um die angestrebten Beschlüsse sowohl auf 
institutionelle wie auf sozioökonomische Ebene zum Erfolg zu 
bringen. 

Ich begrüße aber auch Ihre Bemühungen sich der Sprache Vondels 
anzufassen und auch die Bemühungen die Sie schon geleistet haben. 
Gleichenmaβe wäre ich natürlich auch sehr erfreut darüber wenn Sie 
ebenfalls die Sprache Goethes en Schillers lernen würden. Ich gebe 
Ihnen dafür auch gerne meine Hilfe. 

Je vous souhaite donc un très bon travail ainsi qu'à votre équipe 
gouvernementale et beaucoup de sérénité car il en va de l'avenir de 
nous tous.

Herr Premierminister, in der Ruhe liegt die Kraft und auch nicht selten 
der Erfolg. In diesem Sinne bedankte ich mich sehr herzlich für Ihre 
Aufmerksamkeit. 

Merci beaucoup pour votre attention. Ik dank u voor uw aandacht.

J’espère que vous serez le 
premier ministre de tous les 
Belges et que vous saurez vous 
tenir hors de la mêlée 
communautaire, afin d’être en 
mesure de prendre les décisions 
indispensables tant sur le plan 
institutionnel que 
socioéconomique.

Je salue les efforts que vous faites 
pour améliorer votre connaissance 
de la langue de Vondel mais 
j’apprécierais tout autant que vous 
fassiez des efforts dans la langue 
de Goethe et Schiller.

C'est dans le calme qu'on trouve 
la force et, assez souvent, le 
succès.

Le président: Vielen Dank!

La parole est au premier ministre. 

01.36 Eerste minister Elio Di Rupo: Mijnheer de voorzitter, collega’s, 
ik dank u voor het levendige debat en voor de kwaliteit van uw 
interventies. Ik bedank elke collega die haar of zijn standpunten heeft 
meegedeeld. Ik zal, namens de regering, natuurlijk reageren op de 
onderwerpen waarover u gesproken hebt.

Zoals ik u heb gezegd, wil de regering het vertrouwen van de 
bevolking herstellen en haar opnieuw hoop geven. Het ontwerp dat ik 
u woensdag heb voorgelegd, is de eerste concrete invulling van die 
wil.

Ik heb interpellaties gehoord die heel verschillend waren. Sommigen 
zijn van mening dat het regeerakkoord te links is. Anderen menen dat 
het te rechts is. Waarschijnlijk is het dus vooral evenwichtig. Het 
regeerakkoord is een ontwerp dat in een moeilijke context een beroep 
doet op het verantwoordelijkheidsgevoel van de burgers en de 
ondernemingen. Het is ook het ontwerp van beleidsmannen en –
vrouwen die hun verantwoordelijkheid durven te nemen.

Tegen de partijen die aan de legitimiteit van de regering twijfelen, kan 
ik zeggen dat wij meer dan een jaar lang hebben onderhandeld in de 
hoop dat de N-VA haar verantwoordelijkheid zou nemen. De N-VA 
heeft neen gezegd aan de nota van Johan Vande Lanotte. De N-VA 
heeft neen gezegd tegen mijn basisnota. De N-VA heeft voor de 
oppositie gekozen. Ik respecteer haar keuze. Haar keuze maakt van 
de huidige regering echter geen onwettige regering.

01.32  Elio Di Rupo, premier 
ministre: Je remercie les orateurs 
pour le débat animé et la qualité 
des interventions.

Le gouvernement veut rétablir la 
confiance de la population et lui 
redonner espoir. La déclaration de 
mercredi est la première étape.

D'aucuns estiment que l'accord de 
gouvernement est trop à gauche 
alors que d'autres estiment qu'il 
est trop à droite. Il s'agit donc 
probablement d'un accord équili-
bré, intervenu dans un contexte 
difficile. Il en appelle au sens des 
responsabilités des citoyens et des 
entreprises. Les partis qui 
participent à cet accord montrent 
également qu'ils osent prendre 
leurs responsabilités.

Aux partis qui doutent de la 
légitimité du gouvernement, je 
peux dire que nous avons négocié 
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Wat is legitimiteit? Is dat de politieke crisis, die alle Belgen, dus ook 
de Vlaamse burgers, verontrust, eeuwig laten voortduren, de 
communautaire spanningen voeden en ons land op stelten zetten? 
Dat denk ik niet.

Onze legitimiteit berust op de oplossingen die wij hebben gevonden 
om het land uit de crisis te loodsen. Onze legitimiteit ligt bij de 
diepgaande hervormingen van ons sociaaleconomisch model, 
waarvan alle Gewesten en Gemeenschappen de vruchten zullen 
plukken.

Collega’s, sta me toe nu in te gaan op uw opmerkingen aangaande de 
begrotingsmaatregelen en de sociaaleconomische hervormingen. 
Volgens sommigen zou de regering zich tot het heffen van 
belastingen beperken om het overheidstekort weg te werken. Niets is 
minder waar.

Iedereen moet de uitzonderlijke omvang van de te leveren 
begrotingsinspanning beseffen. De echte, federale begroting, na 
dotaties aan de deelstaten en de Europese Unie, bedraagt ongeveer 
110 miljard euro. In 2012 moeten wij binnen voornoemde begroting 
11,3 miljard euro vinden. Dat betekent ongeveer 10 % op het federale 
niveau.

Nooit eerder sinds de Tweede Wereldoorlog heeft België een 
dergelijke inspanning moeten leveren. Wij moeten die inspanning 
leveren, terwijl de burgers helemaal niet verantwoordelijk zijn voor de 
crisis.

Gelet op de bankencrisis en de financiële crisis en de sterke 
achteruitgang van de economie die daaruit voortvloeit, is deze 
sanering nodig geworden.

Tussen 1993 en 2008 wisten we onze staatschuld terug te brengen 
van 138 % tot 84 % van het bbp in september 2008. Sinds het 
Fortisdebacle is de schuldgraad opnieuw gestegen. We zitten nu aan 
ongeveer 97 % van het bbp door de reddingsoperatie voor de 
banksector en de gevolgen van de crisis.

De regering neemt haar verantwoordelijkheid en zal geen hypotheek 
op de toekomstige generaties leggen.

De vermindering van de uitgaven bedraagt al 42 % van de 
inspanningen in 2012 en dit stijgt tot 53 % in 2013. Dit cijfer zal in de 
volgende jaren verder toenemen, onder andere dankzij de structurele 
maatregelen.

Met betrekking tot de derde categorie van de begroting “Andere 
maatregelen”, is het onjuist te stellen dat die alleen maar inkomsten 
bevat. De strijd tegen de fraude maakt hiervan onder meer deel uit en 
die zal tot solide besparingen in de uitgaven leiden.

De maatregelen die de regering voorstelt, zijn moeilijk maar 
doenbaar. Ik kan begrijpen dat men de ene of de andere maatregel 
betreurt. Laten we eerlijk zijn. Die 11,3 miljard euro moet toch op een 
of andere manier worden gevonden.

plus d'un an dans l'espoir que la 
N-VA assume ses responsabilités. 
La N-VA a dit non à la note Vande 
Lanotte et à ma note de base, et a 
même choisi d'être dans l'oppo-
sition. Je respecte ce choix mais 
ce gouvernement n'en perd pas 
pour autant sa légitimité.

Devons-nous dès lors laisser 
perdurer éternellement la crise 
politique qui inquiète également 
les citoyens flamands, alimenter
les tensions communautaires et 
chambouler notre pays? Cette 
attitude est-elle légitime? Notre 
légitimité repose sur les solutions 
que nous proposons pour ré-
soudre la crise et sur les 
profondes réformes de notre 
modèle socio-économique dont 
bénéficieront l’ensemble des 
Régions et des Communautés.

À en croire certains, le 
gouvernement se bornerait à lever 
de nouveaux impôts pour résorber 
les déficits. C’est totalement faux. 
Nous devons être pleinement 
conscients de l’ampleur des efforts 
à fournir. En 2012, nous devons 
économiser 11,3 milliards d’euros, 
soit environ 10 % du budget 
fédéral total. Jamais auparavant, 
notre pays n’a eu à relever un tel 
défi. 

Les citoyens ne sont pas 
responsables de la crise mais ils 
fournissent assurément aujourd'-
hui un effort important pour la 
résoudre. Un assainissement 
drastique est devenu indispensa-
ble en raison de la crise bancaire 
et financière et du recul de 
l'économie.

De 1993 à 2008, nous avons 
ramené notre endettement de 138 
à 84 % du PIB. Depuis l'éclate-
ment de la crise bancaire, notre 
endettement a de nouveau atteint 
environ 97 %. Le gouvernement 
prend ses responsabilités et 
n'hypothéquera pas les 
générations futures.

La réduction des dépenses 
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Dat doen met alleen maar inkomsten zou totaal onverantwoordelijk 
zijn. Zo’n bedrag vinden aan de hand van alleen maar minder 
uitgaven, zou betekenen dat wij de koopkracht van onze burgers 
direct en zwaar aantasten en dat wij de dienstverlening van de 
overheid aan haar burgers zouden ontmantelen. Dat zou totaal 
onverantwoord zijn.

représente déjà 42 % des efforts 
en 2012 et représentera 53 % des 
efforts en 2013. Ce pourcentage 
augmentera encore dans les 
prochaines années grâce aux 
mesures structurelles. Il est in-
exact que la catégorie 'autres 
mesures' ne concerne que les 
revenus. La lutte contre la fraude 
en fait également partie et 
entraînera d'importantes 
économies dans les dépenses.

Les mesures sont difficiles mais 
réalisables. Je comprends que 
certaines ne soient pas appréciées 
mais il fallait quand même trouver 
ces 11,3 milliards d'euros quelque 
part. Les trouver uniquement du 
côté des recettes aurait été 
totalement irresponsable mais 
uniquement limiter les dépenses 
aurait été tout aussi irresponsable, 
car nous aurions alors fortement 
miné le pouvoir d'achat de nos 
concitoyens et démantelé les 
services fournis par les pouvoirs 
publics.

Nous avons eu beaucoup de questions sur les soins de santé. Soyons 
clairs, le gouvernement n'envisage pas un seul instant de diminuer les 
remboursements en soins de santé. Au contraire, le gouvernement a 
prévu des mesures positives qui réduiront le coût pour le patient. Voici 
quelques exemples: les suppléments d'honoraires en chambre à deux 
lits seront interdits; l'accès au statut OMNIO sera simplifié et facilité; 
le système du tiers-payant, généralisé; le prix des médicaments, en 
baisse.

Dans la même optique, le gouvernement ne remet pas en cause le 
droit des travailleurs à l'indexation automatique de leur salaire. Et je 
voudrais insister ici: le gouvernement soutient les gens qui travaillent. 
Ce n'est pas sur leur dos que le gouvernement rétablira les finances 
de l'État, comme j'ai pu l'entendre, malgré mon ouïe défaillante.

Préserver le pouvoir d'achat, c'est aussi s'assurer que les prix restent 
contenus dans des limites raisonnables. Le gouvernement renforcera 
l'Observatoire des prix. Il s'assurera en particulier que les prix de 
l'énergie restent dans la moyenne des pays voisins.

Par ailleurs, le gouvernement a clairement exprimé son souhait que la 
quotité exemptée d'impôt puisse progressivement être relevée pour 
les bas et les moyens salaires. Comme vous l'aurez remarqué, le 
gouvernement, contrairement à ce que connaissent pas mal de pays, 
ne propose ni diminution de salaire, ni gel, ni diminution de pension. 
Pour certains, cela peut paraître mineur, mais pour les citoyens, c'est 
majeur.

Enfin, malgré ce contexte budgétaire extrêmement difficile, 60 % de 

De regering is hoegenaamd niet 
van plan om aan de terugbe-
talingen in de gezondheidszorg te 
raken. Dankzij positieve maatre-
gelen zullen de patiënten 
integendeel minder moeten 
betalen.

De regering stelt de automatische 
loonindexering niet langer ter 
discussie. De regering zal de 
overheidsfinanciën niet ten koste 
van de werkende bevolking 
opnieuw gezond maken, zoals ik, 
ondanks mijn falend gehoor, 
enkele sprekers heb horen 
beweren.

Teneinde de koopkracht te 
vrijwaren zal de regering ervoor 
zorgen dat de prijzen binnen 
redelijke grenzen zullen blijven.

Voorts wil de regering de 
belastingvrije som voor de lage en 
middelgrote inkomens geleidelijk 
optrekken, en ze heeft geen 
plannen om de lonen te verlagen 
noch om de pensioenen te 
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moyens supplémentaires des enveloppes dites "enveloppes bien-être 
salariés et indépendants" seront préservés. Notre volonté est de 
procéder à l'indispensable revalorisation des allocations sociales.

C'est la proportion de l'enveloppe d'ailleurs, car j'avais entendu des 
remarques à cet égard, que les partenaires sociaux, eux-mêmes, 
avaient envisagé de préserver dans le cadre du dernier accord 
interprofessionnel paraphé ou du projet d'accord interprofessionnel. 
Les membres du gouvernement en affaires courantes me 
comprennent. 

Avec ces moyens, nous pourrons, entre autres, revaloriser les minima 
sociaux, notamment les pensions minimums des régimes 
indépendant et salarié. De plus, 100 % de l'enveloppe "aide sociale" 
seront préservés. Rien, en effet, ne peut justifier que l'on abandonne, 
même temporairement, le combat contre la pauvreté. À cet égard, un 
chapitre important se trouve dans l'accord de gouvernement.

J'ai aussi entendu dire, dans notre honorable assemblée, que les 
mesures fiscales feraient payer la note aux citoyens. Soyons clairs et, 
permettez-moi surtout de dire, honnêtes, préserver la sécurité sociale, 
la qualité des services publics et, en même temps, faire un 
assainissement de 11,3 milliards d'euros, … On peut faire des 
incantations ... Si vous me le demandez et si cela peut aider 
l'honorable assemblée, je veux bien pratiquer des incantations mais 
cela reste quand même de l'ordre de l'impossible! Il n'y a donc rien à 
faire: il faut faire un effort en recettes et, ce, je le répète, le moins 
possible – on voit déjà qu'en 2014, c'est une minorité – et aussi en 
dépenses, ce que l'on fait d'une manière importante. Mais, pour parler 
simplement, il faut bien que l'on trouve les sous quelque part, sauf si, 
dans cette honorable assemblée, quelqu'un a une idée à me 
soumettre pour trouver 11,3 milliards sans toucher à personne, sans 
recettes nouvelles, sans restriction de dépenses. De grâce, ne gardez 
pas cela pour vous dans les répliques! N'hésitez pas à formuler des 
remarques! Je serais extrêmement attentif. 

Mais je voudrais le dire aussi avec humilité, il y a, dans l'accord de 
gouvernement, tous les volets que vous connaissez et ce n'est pas 
par distraction que, dans le prolongement de ce qui a été fait dans le 
précédent gouvernement, on accorde une grande importance à la 
lutte contre la fraude fiscale et sociale avec, notamment, un secrétaire 
d'État à cet effet.

La base de la justice sociale est que chacun puisse participer le plus 
justement aux obligations qui lui incombent. C'est d'ailleurs pour cette 
raison que la lutte contre la fraude restera une priorité majeure. Le 
travail entamé sous le précédent gouvernement, travail que je salue, 
doit être poursuivi. Nous mettrons en œuvre les recommandations de 
la commission d'enquête contre la grande fraude fiscale. Je sais que 
vous avez tous lu en détail l'accord du gouvernement et cela ne vous 
aura pas échappé: nous avons détaillé mesure par mesure 
l'ensemble de ce que nous allons faire, tant dans le domaine social 
que dans le domaine fiscal. Honnêtement, je dois rendre hommage 
aux négociateurs et aux équipes car c'est un travail considérable. 
Malgré les nuits passées à y travailler, nous avons la base et nous 
pouvons directement entrer en action. 

Le gouvernement veillera à ne pas alourdir la fiscalité sur le travail; 

bevriezen of te verlagen.

Ondanks de bijzonder moeilijke 
budgettaire context zal 60 procent 
van de bijkomende middelen van 
de enveloppen voor welzijn, 
werknemers en zelfstandigen 
buiten schot blijven.

We willen werk maken van de 
noodzakelijke revalorisatie van de 
sociale uitkeringen.

Dat is het gedeelte van de 
enveloppe dat de sociale partners 
in het ontwerp van centraal 
akkoord wilden behouden. Dankzij 
die middelen kunnen we de 
sociale minima, meer bepaald de 
minimumpensioenen voor zelf-
standigen en loontrekkenden, 
opwaarderen. De enveloppe voor 
de sociale hulp blijft integraal 
behouden. 

Er werd hier gezegd dat de 
burgers het slachtoffer zullen 
worden van de fiscale maatre-
gelen. We moeten de sociale 
zekerheid veiligstellen, de kwaliteit 
van de overheidsdiensten vrij-
waren en 11,3 miljard euro bespa-
ren. Ik wil hier wel regendansen 
uitvoeren of heiligen aanroepen, 
maar dat verandert niets aan de 
zaak: een belastingverhoging is 
onvermijdelijk. We zullen die 
evenwel zoveel mogelijk beperken 
en de nadruk leggen op 
besparingen. Maar we moeten het 
geld toch ergens vandaan halen. 

Als iemand me kan zeggen waar 
we die 11,3 miljard kunnen vinden 
zonder aan iets of iemand te 
raken, moet hij of zij niet aarzelen.

Net als de vorige regering hechten 
we veel belang aan de strijd tegen 
sociale en fiscale fraude.  Een 
staatssecretaris zal zich specifiek 
op die materie toeleggen. 

De grondslag van sociale recht-
vaardigheid is dat elkeen een zo 
rechtvaardig mogelijke bijdrage 
levert. We zullen de aanbe-
velingen van de onderzoeks-
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cela a été une préoccupation constante des négociateurs. L'effort est 
partagé. Il y aura, bien sûr, des revenus supplémentaires provenant 
des revenus du capital. Nous avons mis un accent particulier sur 
certaines opérations à court terme. Pour certains revenus, un effort a 
été demandé à ceux qui avaient des épaules financières un peu plus 
larges. Reconnaissons que quand on demande une cotisation 
supplémentaire de 4 % à des personnes qui ont un revenu du capital 
de plus de 20 000 euros, on n'est pas dans l'exagération. Il y a un 
effort que nous demandons à tout un chacun.

Dans le même souci de justice fiscale, le gouvernement va supprimer 
ou va réduire, en fonction de l'accord de gouvernement, un certain 
nombre de niches fiscales. Pour les entreprises, nous réformons le 
régime des intérêts notionnels tout en préservant la crédibilité de 
notre pays, en préservant le système et en continuant à accorder 
0,5 % supplémentaire aux PME.

Nous avons évidemment aussi apporté des modifications qui tiennent 
compte d'une réalité économique, financière. Nous devons, et c'est 
l'équation toujours difficile à résoudre, soutenir la compétitivité des 
entreprises, préserver le pouvoir d'achat des citoyens et les moyens 
financiers de l'État, à la fois pour la sécurité sociale et pour son rôle 
répartiteur et stabilisateur dans son ensemble. Nous avons choisi des 
solutions qui nous semblent équilibrées.

J'ai aussi entendu que l'uniformisation des réductions d'impôts à deux 
taux – de 45 % et de 30 % – allait toucher de plein fouet certaines 
catégories de personnes. Pour être clair, si on regarde les tranches 
de revenus, vous voyez très rapidement qu'au-delà de 50 000 ou 
52 000 euros par an de revenus, on est très vite dans les 10 % de la 
population, la dernière tranche, au-delà de 54 000 euros nets. Nous 
avons essayé de faire en sorte que des efforts soient faits et nous 
avons demandé à ceux qui ont un revenu un peu plus élevé un effort 
légèrement plus grand qu'aux personnes qui ont un revenu un peu 
moindre. 

En ce qui concerne le secteur financier, j'ai entendu certains dire que 
c'était beaucoup trop et d'autres dire que ce n'était pas assez. Encore 
une fois, nous avons essayé de trouver un chemin qui soit 
raisonnable. Nous ne devons pas mettre toutes les institutions 
bancaires dans le même sac. D'aucunes ont eu un comportement 
tout à fait raisonnable. Mais il est quand même normal que nous 
demandions un effort. Et quand on regarde ce qui est demandé en 
tout, globalement, c'est de l'ordre du milliard d'euros. 

commissie over de grote fiscale 
fraude ten uitvoer leggen.

We hebben ervoor gezorgd dat 
arbeid niet zwaarder wordt belast. 
De inspanning wordt verdeeld en 
heeft ook betrekking op inkomsten 
uit kapitaal. De sterkste schouders 
zullen de zwaarste lasten moeten 
dragen. Er wordt 4 procent extra 
geheven op de inkomsten uit 
kapitaal boven 20 000 euro, wat 
ook niet als een overdreven 
inspanning kan worden 
aangemerkt.

De fiscale niches worden 
afgeschaft of minder gunstig 
gemaakt. De notionele-interest-
aftrek wordt hervormd zonder de 
geloofwaardigheid van ons land op 
de helling te zetten en met oog 
voor de situatie van de kmo's. 

Om het concurrentievermogen van 
de bedrijven en de koopkracht te 
ondersteunen, zonder dat dit een 
aderlating betekent voor de over-
heid, hebben wij voor evenwichtige 
oplossingen gekozen.

Ik hoor sommigen zeggen dat het 
hanteren van nog maar twee 
belastingverminderingstarieven 
nadelig zou zijn voor bepaalde 
categorieën: zij die meer ver-
dienen dan 52 000 euro per jaar, 
d.i. iets meer dan 10 procent van 
de bevolking. Aan diegenen met 
de grootste draagkracht zal een 
iets grotere inspanning gevraagd 
worden.

In de financiële sector gaat het 
voor sommigen te ver en voor 
anderen niet ver genoeg. Zonder 
alle banken over één kam te
scheren vind ik het maar normaal 
dat hun een inspanning wordt 
gevraagd voor een bedrag van 
1 miljard euro. 

Ik heb ook vele standpunten gehoord over de structurele 
hervormingen inzake werkloosheid en pensioenen. Volgens 
sommigen zouden deze hervormingen te laks zijn, volgens anderen 
onrechtvaardig. Zij zijn noch laks, noch buitensporig, maar wel 
noodzakelijk om de kosten van de vergrijzing te drukken en om aan 
de vereisten van de arbeidsmarkt te beantwoorden.

Selon certains, les réformes en 
matière d'emploi et de pensions 
reflètent une politique trop laxiste. 
D'autres estiment qu'elles sont 
injustes. Aucune de ces deux 
affirmations n'est vraie; ces 
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Ik kan de houding van de vakbonden begrijpen. Ik vraag hun echter 
ook de moeilijke vraagstukken te begrijpen die de nieuwe regering 
moet oplossen. Eén ding staat in elk geval vast: het sociaal overleg is 
altijd heel belangrijk geweest in ons land, en is dat ook voor onze 
regering. Het spreekt dus vanzelf dat wij over de sociaaleconomische 
maatregelen die opgenomen zijn in het regeerakkoord tijdig overleg 
zullen organiseren met de sociale partners. De situatie verplichtte ons 
echter tot actie. 

De structurele hervormingen van de arbeidsmarkt die in de verklaring 
worden voorgesteld, zijn ingrijpend.

Wat het brugpensioen betreft, de leeftijd zal geleidelijk aan worden 
opgetrokken tot 55 jaar voor collectief ontslag bij bedrijven in 
problemen of in herstructurering, en tot 60 jaar voor het conventionele
brugpensioen. Tegelijkertijd zullen oudere werknemers beschermd 
worden, doordat de ondernemingen verplicht worden de 
leeftijdspiramide te respecteren bij collectief ontslag.

Bovendien zal de vervroegde pensioenleeftijd in 2013 met 6 maanden 
worden opgetrokken, en met nog eens 6 maanden in 2014.

Op het einde van deze legislatuur zal de leeftijd 61 jaar bedragen en 
in 2016 62 jaar. Het gaat om een extreem snelle stijging. 

Wat de werkloosheid betreft, biedt het compromis dat wij voorstellen 
een evenwicht tussen een versterkte activering van werkzoekenden 
en het behoud van de sociale bescherming. Wat de 
inschakelingsuitkeringen betreft, behouden we een specifiek 
mechanisme voor de jongeren. Het lijkt ons immers noodzakelijk dat 
zij over een veiligheidsnet beschikken wanneer zij in het beroepsleven 
stappen. Er zullen echter belangrijke wijzigingen aan de 
inschakelingsuitkeringen worden doorgevoerd. Voor de eerste keer 
zullen de uitkeringen afhankelijk worden gesteld van de geleverde 
inspanningen. Dat proces begint zodra de persoon zich inschrijft als 
werkzoekende en zal voortaan 12 maanden duren. De frequentie van 
de controles zal worden verhoogd. Het recht in de tijd zal tot 3 jaar 
worden beperkt voor dertigplussers. Dat is niet niks. De vrijstelling 
voor mensen die de laatste vier semesters 156 dagen hebben 
gewerkt, is een dynamische voorwaarde die elk semester zal worden 
gecontroleerd. Dit zorgt ervoor dat de persoon gestimuleerd wordt 
actief te blijven op de arbeidsmarkt. 

Onze doelstelling is meer mensen aan het werk te zetten in plaats van 
hen te stigmatiseren en af te wijzen. Het is duidelijk dat de 
hervormingen een significante impact zullen hebben op de 
werkloosheidsuitkeringen. De uitkeringen tijdens de eerste drie 
maanden worden verbeterd om de schok van het verlies van werk 
voor de werknemers te verlichten. In de loop van de tweede periode 
zal er geleidelijk aan degressiviteit optreden. 

Gezinshoofden of alleenstaanden zullen vanaf de dertiende maand 
van de werkloosheid een snellere degressiviteit kennen tot er een vast 
bedrag wordt bereikt. Bovendien zal het activerings- en controlebeleid 
worden versterkt. De duur van de begeleidings- en 
opvolgingsprocedure zal met 50 % verminderd worden. De leeftijd 
voor de beschikbaarheidscontrole zal geleidelijk worden opgetrokken 

réformes sont nécessaires pour 
réduire le coût du vieillissement et 
pour répondre aux exigences du 
marché du travail.

Je comprends la position affichée 
par les syndicats. Je leur demande 
de faire montre de la même 
compréhension face à l'urgence 
de la situation. Des mesures 
socioéconomiques s'imposent 
dans les plus brefs délais. Nous 
nous concerterons avec les 
partenaires sociaux à ce sujet.

La structure du marché du travail 
sera réformée en profondeur. 
L'âge de la préretraite sera pro-
gressivement porté à 55 ans en 
cas de licenciement collectif dans 
une entreprise en difficultés ou en 
restructuration et à 60 ans lorsqu'il 
s'agit d'une situation convention-
nelle. Dans le même temps, les 
travailleurs âgés seront protégés 
par l'obligation faite aux entre-
prises de respecter la pyramide 
des âges en cas de licenciement 
collectif. Par ailleurs, l'âge de 
départ à la retraite anticipée 
augmentera de 6 mois en 2013 et 
de 6 mois supplémentaires en 
2014. Il sera de 61 ans à la fin de 
cette législature et de 62 ans en 
2016. Il s'agit donc d'une 
augmentation très rapide.

Le compromis sur le chômage 
prône un équilibre entre une acti-
vation renforcée des demandeurs 
d'emploi et le maintien de la 
protection sociale. Nous mainte-
nons un mécanisme spécifique 
d'allocations d'insertion pour les 
jeunes. Pour la première fois, 
l'octroi d'allocations dépendra des 
efforts fournis. Le processus est 
entamé dès qu'une personne 
s'inscrit comme demandeuse 
d'emploi et il s'étend sur douze 
mois. La fréquence des contrôles 
sera augmentée. Le droit est limité 
à trois ans pour les plus de trente 
ans. 

Notre objectif est de mettre 
davantage de personnes au travail 
et non de les stigmatiser ou de les 
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van 50 tot 58 jaar, ook voor de bruggepensioneerden.

Laten wij duidelijk zijn. De bedoeling van de regering is de mensen 
aan te moedigen meer inspanningen te leveren om op de 
arbeidsmarkt te blijven. Zij behouden wel hun veiligheidsnet. Zo 
mogen de forfaits van de derde werkloosheidsperiode nooit lager 
liggen dan de huidige minima, waardoor onder andere de 
eenoudergezinnen beschermd zullen zijn. En zo zullen de werklozen 
die deeltijds of onderbroken werken, gemakkelijker hun rechten 
kunnen terugwinnen.

Het spreekt ook voor zich dat de beste oplossing voor de 
werkloosheidsproblemen de creatie van jobs is. Het economisch 
domein valt hoofdzakelijk onder de Gewesten. Rekening houdend met 
ieders bevoegdheden, zal de federale overheid hen natuurlijk 
ondersteunen om hun economisch dynamisme te versterken, in 
Vlaanderen, Brussel en Wallonië.

Wat de hervorming van de pensioenen betreft, klopt het dat deze 
geen impact zal hebben op degenen die in 2012 vervroegd met 
pensioen gaan. Degenen die binnen enkele weken of maanden hopen 
met pensioen te gaan, hebben al plannen gemaakt. Die plannen 
moeten wij respecteren.

Om kort te zijn, de regering zal deze structurele hervormingen van de 
arbeidsmarkt en de pensioenen doorvoeren. Deze zijn noodzakelijk 
om onze sociale zekerheid een toekomst te bieden. Laten wij niet 
vergeten dat de sociale zekerheid ons aller patrimonium is. Het is 
vooral dat van hen die zelf geen patrimonium hebben. De regering wil 
dit patrimonium consolideren om iedereen de kans te geven op een 
waardig leven en een zekere rust.

Sommigen maken zich zorgen over de impact van al deze 
maatregelen op de economische groei. De regering deelt deze 
bezorgdheid. Daarom ondersteunt de regering de koopkracht en 
stimuleert zij de competitiviteit van onze ondernemingen. Die 
competitiviteit is een prioriteit. De regering zal ervoor zorgen dat de 
doelstellingen inzake opleiding van de werknemers beter 
gerespecteerd worden. Er zal ook een interfederaal onderzoeks- en 
innovatieplan worden uitgevoerd om aan de doelstellingen van het 
nationaal hervormingsprogramma te voldoen. De regering zal de 
sociale bijdragen verminderen voor de eerste drie aanwervingen in 
kmo’s door de lasten op de lage lonen te verminderen. De 
energieprijzen zullen onder controle worden gehouden. Het 
verhoogde percentage voor de notionele intrest voor de kmo’s zal, 
zoals ik reeds gezegd heb, worden behouden.

exclure. Les réformes auront une 
incidence non négligeable sur les 
allocations de chômage. Les 
allocations seront majorées au 
cours des trois premiers mois afin 
de pouvoir mieux encaisser le 
choc de la perte d'un emploi mais, 
dans un deuxième temps, les 
allocations prendront un caractère 
dégressif. 

Pour les chefs de ménage et les 
isolés, la dégressivité sera plus 
rapide dès le treizième mois de 
chômage pour arriver progressive-
ment à un montant fixe. Les 
politiques d’activation et de con-
trôle seront par ailleurs renforcées. 
La procédure d’accompagnement 
et de suivi sera prorogée de 50 % 
et l’âge relatif au contrôle de la 
disponibilité sera porté à 58 ans, y 
compris pour les prépensionnés. 

Tout en maintenant le filet de 
sécurité, l’objectif poursuivi con-
siste à inciter les personnes à faire 
plus d’efforts pour rester actives. 
Les forfaits de la troisième période 
de chômage ne peuvent par 
exemple jamais être inférieurs aux 
minima actuels, ce qui préserve 
notamment la protection des 
familles monoparentales. 

Créer des emplois est évidem-
ment la parade la plus efficace 
contre le chômage. Cette compé-
tence est principalement dévolue 
aux Régions, mais le gouverne-
ment fédéral leur apportera un 
soutien maximum.

La réforme des pensions n’aura 
aucune incidence sur les per-
sonnes qui seront admises à une 
pension anticipée en 2012. Nous 
respectons donc les projets que 
ces personnes ont sans doute 
déjà échafaudés dans cette 
perspective. 

Le gouvernement réalisera les 
réformes structurelles qui sont 
nécessaires pour garantir la 
pérennité de notre sécurité 
sociale. Il a la ferme intention de 
consolider cet édifice afin de 
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garantir à tout un chacun une 
existence digne ainsi qu’un certain 
répit. 

Le gouvernement partage l’inquié-
tude de ceux qui se préoccupent 
de l’incidence de ces mesures sur 
la croissance économique. C’est la 
raison pour laquelle il soutiendra le 
pouvoir d’achat et stimulera la 
compétitivité de nos entreprises. Il 
veillera à ce que les objectifs en 
matière de formation soient 
atteints. En outre, il mettra en 
œuvre un plan de recherche et 
d’innovation interfédéral. Les 
cotisations sociales seront ré-
duites pour les trois premiers 
recrutements dans les PME par le 
biais d’une baisse des charges sur 
les bas salaires. Les prix de 
l’énergie seront maintenus sous 
contrôle. Le pourcentage majoré 
des intérêts notionnels sera 
maintenu pour les PME. 

J'en viens à la transition écologique de notre société. Dois-je le 
répéter? Le gouvernement confirme, bien entendu, les plus fortes 
ambitions en matière de réduction des gaz à effet de serre et s'inscrit, 
tout naturellement, dans cette évolution juste et nécessaire de la 
société vers une société beaucoup plus responsable et beaucoup 
plus respectueuse de notre environnement, de manière générale.

J'ai entendu certains collègues regretter des dispositions prises en 
matière de réduction d'impôt fédéral pour les dépenses faites en vue 
d'économiser l'énergie dans une habitation. On ne m'en voudra pas si 
je ne reviens pas sur la différence entre l'isolation d'un toit, l'isolation 
des murs, la cave, les châssis, le double vitrage, mais vous savez que 
dans une vie intérieure, pardon antérieure – excusez-moi mais la 
fatigue se fait sentir! -, je me suis beaucoup occupé d'énergie. Des 
mesures avaient déjà été prises précédemment. Je pense notamment 
à la fin de la réduction d'impôt pour certains travaux qui intervenaient 
dans les immeubles neufs et à la fin de la réduction d'impôt aussi sur 
certaines formes d'isolation.

Dans le contexte actuel et pour être clair, ces politiques relèvent 
essentiellement des Régions et avec l'assainissement incroyable que 
nous devons réaliser, des mesures transitoires ont été prises au 
niveau fédéral, afin de permettre aux entités fédérées, qui ont en 
charge les compétences de maîtrise de l'énergie, d'organiser leur 
politique en la matière et d'offrir aux citoyens les aides utiles dans des 
délais avec une période de transition.

Ainsi, il n'y a pas de modification en 2012. Dans le débat, certains ont 
été très clairs et très précis sur certains aspects. À l'intention de tous 
les inquiets, je cite: "Si un bon de commande a été passé avant le 
28 novembre 2011, un paiement intervenant pendant l'exercice 
d'imposition 2013 pourra bénéficier des réductions comme 

De regering heeft grootse ambities 
op het stuk van de terugdringing 
van de broeikasgasuitstoot en 
volgt de gerechtvaardigde en 
noodzakelijke evolutie naar een 
meer verantwoordelijke en 
milieubewuste samenleving.

Sommigen bekritiseren de 
afschaffing van de belastingkorting 
voor energiebesparende maatre-
gelen. Ik zal niet nader ingaan op
de verschillende vormen van 
isolatie, maar ik wens er wel op te 
wijzen dat het niet de eerste keer 
is dat fiscale voordelen voor 
bepaalde werken geschrapt 
worden.

Vandaag gaan de Gewesten over 
het leeuwendeel van die materies. 
Om ze in staat te stellen hun 
beleid uit te stippelen, heeft de 
federale overheid in 
overgangsmaatregelen voorzien.

Zo blijft een en ander in 2012 
ongewijzigd. In sommige gevallen 
worden de maatregelen verlengd 
tot 2014, mits de voorwaarden op 
28 november 2011 vervuld waren.
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aujourd'hui".

Si avec une telle information, vous ne vous vous sentez pas rassurés, 
je ne sais pas ce qu'il faut faire! 

Ce n'est qu'à partir de l'exercice d'imposition 2014 que seules les 
dépenses exposées pour les travaux d'isolation des toits pourront 
encore bénéficier d'un régime de réduction sur l'impôt fédéral. Une 
réduction d'impôt pourra, toutefois, être octroyée si les travaux sont 
payés au cours de l'année 2012 pour autant que le contrat relatif aux 
travaux en question ait été signé avant le 28 novembre 2011.

Pour ce qui concerne l'évolution vers une société plus respectueuse 
de l'environnement, la politique de mobilité devra permettre d'atteindre 
cet objectif, notamment en matière de climat. 

Par ailleurs, je comprends certaines critiques qui ont été émises, suite 
à l'information selon laquelle la SNCB contribuera à l'effort fédéral. 
Mais soyez rassurés! Les négociateurs – nombreux sont ceux qui se 
trouvent dans cette honorable assemblée – ont eu pour première 
préoccupation, et elle est constante, de veiller à ce que la sécurité du 
rail soit assurée. Cela dit, il est vrai que nous entendons bénéficier 
d'un certain nombre de mécanismes financiers disponibles au sein du 
Groupe SNCB, avec des financements alternatifs de certains 
investissements, sans, bien entendu, que soit remise en cause – je le 
répète – la politique de sécurité de la SNCB. 

Quand on déduit les opérations de nature financière, on arrive à un 
montant de 50 millions, montant calculé sur la base des années 
précédentes, qui représente 1,6 % du total de la dotation du Groupe. 
Nous pensons qu'une partie de l'effort pourra être réalisée dans les 
frais importants de consultance, voire d'autres domaines. Toutefois, il 
ne nous appartient pas de décider de la façon dont les organes de la 
SNCB pourront trouver les solutions appropriées. 

Pour ce qui concerne notre paysage énergétique, écologique, les 
choses vont évoluer. Vous avez entendu la décision prise par les 
négociateurs, décision que le gouvernement compte bien respecter. 
Elle a trait notamment à la fermeture de certaines centrales 
nucléaires. En outre, parallèlement, il existe un plan d'équipement de 
production énergétique qui doit être élaboré dans les six mois à venir. 
À cet égard, le secrétaire d'État qui a l'énergie dans ses attributions 
devra fournir un travail immédiat et important.

Nous devons à la fois assurer l'approvisionnement énergétique et la 
diversification des productions d'énergie. En résumé, primo, il nous 
faut des énergies renouvelables; secundo, nous devons économiser 
les énergies fossiles; tertio, nous devons changer de comportement 
de manière générale. C'est à tout cela que le gouvernement 
travaillera.

Quelques mots sur une plus grande régulation des institutions 
financières et bancaires. Inutile de vous indiquer à quel point nous 
sommes sujets aux variations du monde de la finance. Oserais-je dire 
que nous devons mener un combat quasi quotidien. Le plus 
important, et j'en toucherai un mot dans un instant, c'est de travailler à 
un budget en équilibre et de maîtriser les finances publiques.

Het mobiliteitsbeleid zal er mede 
voor zorgen dat de 
klimaatdoelstellingen worden 
bereikt.

Er was kritiek op het feit dat de 
NMBS een steentje bijdraagt tot de 
federale inspanningen. U hoeft 
zich geen zorgen te maken, dat zal 
niet ten koste gaan van de 
veiligheid.

Als de financiële operaties in 
mindering worden gebracht, blijft 
er nog 50 miljoen euro over. Dat is 
1,6 procent van de dotatie die de 
NMBS krijgt. De Groep zal zelf 
beslissen waar het bedrag 
weggesneden wordt, misschien bij 
de consultancykosten.

Wat energie betreft, herinner ik 
eraan dat er beslist werd een 
aantal kerncentrales te sluiten. 
Tegelijk moet er binnen zes maan-
den een energieproductieplan 
worden opgesteld.

We moeten zorgen voor 
bevoorradingszekerheid op het 
vlak van de hernieuwbare energie-
bronnen, fossiele energie be-
sparen en een gedragswijziging bij 
de bevolking op gang brengen. 

Onze begroting moet in evenwicht 
zijn en we moeten de 
overheidsfinanciën onder controle 
houden.

We willen een betere regulering 
van de financiële sector, waarin 
rekening wordt gehouden met de 
Europese en de internationale 
context. We zullen de Nationale 
Bank vragen na te gaan of het 
mogelijk is een onderscheid te 
maken tussen deposito- en 
zakenbanken. We zullen het 
wettelijke kader daaromtrent 
versterken.
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Ensuite, et c'est dans l'accord du gouvernement, nous voulons une 
meilleure régulation du secteur financier, en tenant compte du fait que 
nous ne sommes pas dans une cité isolée, en tenant compte du 
contexte européen et, plus largement, du contexte international. Nous 
ferons étudier par la Banque nationale, à bref délai, la possibilité d'en 
revenir à la distinction entre une banque de dépôt et une banque 
d'affaires. Nous prévoyons de renforcer un cadre légal. Bref, pour ce 
sujet comme pour d'autres, nous nous efforcerons d'améliorer la 
situation.

Pour celles et ceux qui se chagrinent de savoir si nous prélèverons 
divers moyens sur le secteur financier, vous aurez lu dans l'accord du 
gouvernement que la matière y a été traitée.

Ik hoor zeggen dat het regeerakkoord geen rekening houdt met de 
Europese aanbevelingen. Dat is niet waar. De regering is overtuigd 
van het tegendeel.

Zoals reeds aangegeven, zal het tekort vanaf 2012 onder de 3 % 
liggen via gerichte inspanningen, waarbij de nadruk steeds meer op 
de uitgaven zal komen te liggen. Structurele hervormingen van nooit 
geziene omvang zullen ervoor zorgen dat wij de kosten van de 
vergrijzing kunnen betalen en de overheidsfinanciën duurzaam 
kunnen maken.

Die structurele hervormingen zijn de volgende: verhoging van de 
effectieve leeftijd voor vervroegd pensioen, in bepaalde gevallen 
langere loopbanen door de speciale stelsels meer af te stemmen op 
het algemeen stelsel, verhoging van het aantal jaren dat wordt geteld 
voor de berekening van het pensioen van het overheidspersoneel, 
vrijwilligerswerk na vijfenzestig jaar en beperking van de 
overlevingspensioenen.

De herstructurering van de banken zal een beter risicobeheer 
mogelijk maken en de solvabiliteit verbeteren, conform de conclusies 
van de Eurozonetop van 26 oktober 2011.

De loonindexering wordt behouden, maar daarnaast wil de regering 
de factoren aanpakken die voor inflatie zorgen, zodat de 
energieprijzen niet hoger zijn dan de gemiddelde prijs in onze 
buurlanden.

Er zullen belangrijke maatregelen worden genomen om de 
arbeidsmarkt te hervormen en banen te creëren. Ik heb het daarover 
al gehad. Ik denk daarbij aan het verminderen van de sociale bijdrage 
voor de eerste drie aanwervingen in kmo’s, het verminderen van de 
lasten op lage lonen en een hervorming van het 
werkloosheidssysteem.

Wat de mededinging op de elektriciteits- en gasmarkt betreft, heeft de 
regering van lopende zaken reeds een wetsontwerp goedgekeurd 
voor de omzetting van het derde energiepakket, dat momenteel in het 
Parlement wordt besproken.

D’aucuns prétendent que l’accord 
de gouvernement ne tient pas 
compte des recommandations 
européennes mais c’est faux car le 
gouvernement fournira une série 
d’efforts ciblés qui auront pour 
effet de faire descendre le déficit
en dessous de la barre des 3 % 
dès 2012. Dans ce cadre, le 
gouvernement mettre de plus en 
plus l’accent sur une réduction des 
dépenses. En outre, il mènera des 
réformes structurelles qui per-
mettront de financer le coût du 
vieillissement et d’assurer la 
durabililité des finances publiques. 
Au rang de ces réformes figu-
reront une mesure prévoyant un 
relèvement de l’âge minimum pour 
être admis à une pension antici-
pée, un allongement des carrières, 
le volontariat après 65 ans et une 
réduction du montant des 
pensions de survie. 

La restructuration des banques 
permettra une meilleure gestion 
des risques tout en améliorant la 
solvabilité, conformément aux 
conclusions auxquelles est par-
venu le Sommet de la zone euro 
du 26 octobre 2011. L’indexation 
sera maintenue mais le gouverne-
ment s’attaquera aux facteurs qui 
font augmenter l’inflation. Par 
exemple, les prix de l’énergie ne 
pourront être supérieurs au prix 
moyen dans les pays qui nous 
entourent. 

Comme cela a déjà été dit, des 
mesures seront prises pour 
réformer le marché du travail et 
créer des emplois. Ces mesures 
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devront elles aussi nous aider à 
respecter des normes budgétaires 
strictes. 

En ce qui concerne la concurrence 
sur le marché du gaz et de 
l’électricité, le gouvernement en 
affaires courantes a déjà approuvé 
un projet de loi transposant le 
troisième paquet énergie. Ce 
projet a été déposé au Parlement. 

Un mot, chers collègues, avant d'évoquer les questions 
institutionnelles, sur le Sommet européen d'hier et avant-hier. Sans 
entrer dans le détail, je redis que nous répondons point par point aux 
recommandations actuelles de l'Union européenne. Je rencontrerai 
d'ailleurs le commissaire en charge du Budget lundi fin d'après-midi.

Au niveau de l'Union européenne, quiconque s'y intéresse sait, et 
mon prédécesseur peut en parler, ainsi que le ministre actuel des 
Finances et le ministre antérieur des Finances, actuellement ministre 
des Affaires étrangères, qu'au niveau des Vingt-sept, il y a plusieurs 
points de vue. Comme je le disais avec une pointe d'humour malgré 
la fatigue, si parfois dans notre pays à huit, cela n'est pas simple, à 
six, cela reste difficile, à vingt-sept, je dois reconnaître devant vous 
que j'ai une forme d'admiration pour Herman Van Rompuy qui 
travaille de manière magistrale, car il faut mettre toutes ces 
sensibilités d'accord.

Une chose est certaine, c'est qu'il y avait urgence à envoyer des 
signaux au-delà de l'Eurozone, au monde financier américain, 
brésilien, asiatique, chinois, indien. Il fallait que l'Europe réussisse à 
réaliser quelque chose pour indiquer que les Dix-sept entendent 
préserver l'Eurozone et ont confiance en l'euro.

Ne me demandez pas mon sentiment sur ce qu'il eut fallu faire et 
comment il faut le réaliser, seul le résultat compte. Dans le résultat, 
beaucoup de mesures n'ont peut-être pas été assez mises en 
évidence. Tout d'abord, il y a une mesure qui vise à rassurer les 
opérateurs financiers du monde sur le fait que les responsables 
européens ne vont pas reproduire ailleurs ce qui s'est produit en 
Grèce.

C'est un élément majeur parce qu'il y avait un désintérêt pour un 
certain nombre d'opérations à l'égard des pays européens 
relativement endettés. L'an prochain, rien qu'avec l'Italie et l'Espagne, 
il faudra emprunter 400 milliards d'euros. Il y a là une mesure très 
précise.

D'autres mesures consistaient à avoir des réserves financières, des 
firewalls. Là aussi, on peut discuter à perte de vue. Est-ce trop, n'est-
ce pas assez? Mais une décision est prise!

Des décisions sont également prises en termes d'orthodoxie 
budgétaire et de finances publiques. Nous serons amenés à en 
rediscuter chez nous. Dans notre pays, nous allons devoir accomplir 
un effort important car nous serons tenus de respecter ce que l'Union 
européenne dit mais il faudra le faire à l'intérieur de la maison 

Wij beantwoorden op elk punt aan 
de huidige aanbevelingen van de 
Europese Unie. Maandagna-
middag heb ik een afspraak met 
de eurocommissaris die over de 
begroting gaat.

Europa moest de financiële 
markten dringend duidelijk maken 
dat de 17 eurolanden de eurozone 
in stand willen houden en dat ze 
vertrouwen hebben in de euro. De 
financiële actoren overal ter wereld 
moesten gerustgesteld worden: de 
Griekse tragedie zou zich niet 
elders herhalen.

Men trok zijn handen af van een 
aantal operaties ten opzichte van 
Europese landen met een relatief 
grote schuldenlast. Volgend jaar 
zal men, alleen al voor Italië en 
Spanje, 400 miljard euro moeten 
lenen. Andere maatregelen 
bestonden erin financiële reserves 
aan te leggen. Is het te veel of te 
weinig? Wat telt, is dat er een 
beslissing genomen werd.

Inzake begrotingsdiscipline en 
overheidsfinanciën zullen wij een 
belangrijke inspanning moeten 
leveren, waarvoor er besprekingen 
en een akkoord tussen de federale 
Staat, de deelgebieden, de pro-
vincies en de gemeenten nodig 
zullen zijn. De entiteiten I en II 
zullen op een coherente en 
globale manier behandeld moeten 
worden.

Om de grote problemen van de 
Europese Unie op te lossen moet 
er een volwaardig werkgelegen-
heids-, investerings- en econo-
misch beleid gevoerd worden. Het 
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Belgique, avec l'autorité fédérale. Vous mesurez à quel point nous 
pouvons gérer avec dextérité le niveau fédéral, mais nous devons 
discuter et trouver un accord avec non seulement les entités fédérées 
mais aussi avec les provinces et les communes. Cela veut dire que, 
dans le cadre extrêmement précis et resserré de l'Union européenne, 
nous serons amenés, dans les prochains mois, à avoir une discussion 
sur la manière dont nous allons pouvoir répondre. Nous avons un 
système avec une très grande indépendance des uns par rapport aux 
autres et nous devrons traiter entité I et entité II. Nous comprenons 
mais les citoyens ne savent pas de quoi on parle. L'entité I représente 
les dépenses de l'État, la sécurité sociale et puis les Régions, les 
Communautés, les provinces et les communes. Il faudra en faire une 
entité cohérente et répondre globalement.

Derrière cela, il y a quand même l'essentiel de l'essentiel. Tout à 
l'heure, je dirai encore un mot sur l'institutionnel européen et je 
viendrai à l'institutionnel national par la suite.

Derrière tout cela, pour résoudre les problèmes majeurs de l'Union 
européenne, il y a la nécessité d'une vraie politique en matière 
d'emploi, d'investissements, de politique économique. À cet égard, il y 
a pas mal de bonnes intentions, des décisions sont prises, mais je 
reste convaincu que nous avons un immense travail à réaliser. 

Enfin, encore un mot, car au niveau européen, il n'en va pas 
autrement qu'autre part: après avoir pris toutes ces mesures, il fallait 
savoir quel acte juridique on allait accomplir. Traditionnellement, la 
Belgique, qui est un des pères fondateurs de l'Union européenne, est 
pour les décisions communautaires. Aujourd'hui, nous sommes à 27 
(demain à 28). Quand ce n'est pas possible, nous sommes pour la 
coopération renforcée. Cela n'a pas été possible, vous connaissez 
l'attitude de la Grande-Bretagne. Pour finir, c'est une décision 
intergouvernementale, avec pour instrument les institutions 
européennes. Cela a fait l'objet de longues heures de discussions. 
Voilà, en gros, ce dont il s'agit. 

mag op dat vlak niet bij goede 
bedoelingen blijven, want er is nog 
veel werk aan de winkel.

In welke juridische vorm moesten 
al die maatregelen evenwel 
worden gegoten? Traditioneel is 
België voorstander van Europese 
beslissingen, en als dat niet 
mogelijk is, van een versterkte 
samenwerking. Uiteindelijk is het 
een intergouvernementele beslis-
sing geworden, met een instru-
mentele rol voor de Europese 
instellingen.

Maintenant j’en viens aan het institutionele luik, ons institutioneel luik.

Wij hebben de boodschap van de kiezer tijdens de laatste 
verkiezingen begrepen. De staatshervorming is het resultaat van een 
eerlijke en coherente onderhandeling, met sterkere en meer 
autonome Gemeenschappen en Gewesten tot gevolg maar binnen 
een land dat verenigd blijft.

Deze staatshervorming is van een ongeziene omvang in vergelijking 
met voorgaande. De bevoegdheidsoverdrachten vertegenwoordigen 
een bedrag van bijna 17 miljard euro. Dat is copernicaans. Ik kom nog 
in detail terug op de nieuwe bevoegdheden voor de Gewesten en de 
Gemeenschappen wat arbeid, kinderbijslag en gezondheidszorg 
betreft.

De nieuwe financieringswet zal de Gewesten en de Gemeenschappen 
responsabiliseren. We hebben onze verantwoordelijkheid genomen 
met zin voor compromis en staatszin. Dat is ook een verschil met 
sommige anderen.

Door het federale kader te behouden hebben we ons sociaal model 
veiliggesteld. Met dit akkoord hebben we opnieuw aangeknoopt bij de 

Notre projet institutionnel prouve 
que nous avons compris le mes-
sage lancé par les électeurs. La 
réforme de l'État que nous 
réaliserons sera le résultat des 
négociations honnêtes et cohéren-
tes que nous avons menées. Les 
Communautés seront renforcées 
au sein d'un pays qui restera uni. 
Cette réforme de l'État est 
immense comparée aux précé-
dentes puisque les transferts de 
compétences représentent près de 
17 milliards d'euros. Cette réforme 
est copernicienne.

De plus, la nouvelle loi de 
financement responsabilisera les 
Communautés et Régions. 
Contrairement à d'autres, nous 
avons assumé nos responsabilités 
en respectant le sens du com-
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dialoog tussen de gemeenschappen. We hebben de omstandigheden 
gecreëerd voor een duurzame communautaire vrede in de rand, met 
name door BHV te splitsen, met de compensaties die noodzakelijk 
waren. Met dit akkoord voelen de Gewesten, de Gemeenschappen en 
de federale overheid dat hun autonomie en hun eigen karakter 
gerespecteerd zijn. Ieder zal op zijn niveau beschikken over de 
hefbomen en de financiële middelen om de grote uitdagingen van de 
toekomst aan te pakken.

promis et de l'État. Le maintien du 
cadre fédéral nous a permis de 
sauver notre modèle social.

L'accord nous permet de re-
prendre le dialogue entre Commu-
nautés tout en respectant l'autono-
mie et le caractère propre de l'État 
fédéral et des Communautés et 
Régions. La scission de BHV, en 
particulier, nous a permis de jeter 
les bases d'une paix 
communautaire durable.

Dans le cadre de la réforme de l'État, la masse des transferts est non 
seulement significative mais le projet que dessine cette réforme est 
un projet cohérent et ambitieux. 

En soins de santé, on transfère des paquets de compétences 
homogènes, notamment en matière de maisons de repos. De façon 
générale, il s'agit de l'accueil résidentiel des personnes âgées. On a 
aussi les hôpitaux gériatriques. On tente d'homogénéiser des 
matières d'aide aux personnes handicapées. Les entités fédérées 
étaient déjà partiellement compétentes. Dans cette même logique, il y 
a des transferts de paquets homogènes en matière de santé mentale 
et de prévention. Pour ce qui concerne l'Emploi, il y a un transfert de 
compétences qui donnera aux Régions des instruments extrêmement 
importants pour mener une politique adaptée à leur réalité de terrain: 
d'une part, les réductions pour les groupes cibles, les plans d'emploi, 
les droits de tirage pour environ 2 milliards d'euros, d'autre part, 
l'ensemble des mécanismes d'activation et de remise à l'emploi. Il y a 
aussi le transfert d'allocations familiales. C'était l'un des “witte vis”… 
"vette vis", un "gros steak" en français! D'un côté, il fallait "een vette 
vis" et de l'autre, "un gros steak"!

En réalité, en dehors de cela, avec la nouvelle structuration de notre 
pays, nous considérons que le fait de les avoir transférés permet 
réellement, tant à la COCOM qu'aux Communautés, de pouvoir 
mener des politiques familiales adaptées aux réalités de chacun.

Pour Bruxelles-Capitale, toute une série de mesures ont également 
été prises. Je pense, en particulier, en termes de renforcement de la 
sécurité et de la mobilité. Le juste refinancement de Bruxelles, ce 
n'est bien entendu pas quelque chose qui a été pris à la légère. Nous 
avons pu prendre des mesures en matière de sécurité, comme je 
viens de l'indiquer, de prime de bilinguisme, de mobilité et formation 
et des moyens supplémentaires ont été prévus pour la Vlaamse 
Gemeenschapscommissie et la COCOF. Vous en connaissez les 
montants dans cet accord.

In het kader van de staatsher-
vorming wordt er zeer veel 
overgeheveld, en ligt er een 
coherent en ambitieus project ter 
tafel. In de gezondheidszorg 
worden er homogene bevoegd-
heidspakketten overgedragen 
(rusthuizen, geriatrische zieken-
huizen, steun voor gehandicapten, 
geestelijke gezondheidszorg en 
preventie). Inzake werkgelegen-
heid zullen de Gewesten met de 
nieuwe bevoegdheden een aan 
hun eigen specificiteit aangepast 
beleid kunnen voeren (vermin-
deringen voor bepaalde doel-
groepen, werkgelegenheidsplan-
nen, trekkingsrechten, activerings-
en herinschakelingsmechanismen, 
kinderbijslag). Door de over-
heveling van de kinderbijslag 
zullen de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de 
Gemeenschappen een specifiek 
gezinsbeleid kunnen voeren.

De herfinanciering van Brussel is 
goed doordacht: er komen 
maatregelen op het stuk van 
veiligheid, de tweetaligheids-
premie, mobiliteit en opleiding. Er 
worden bijkomende middelen 
uitgetrokken voor de VGC en de 
Cocof. De bedragen kan u 
terugvinden in het akkoord. 

Wat BHV en de communautaire vrede betreft, ik wil herinneren aan 
de permanente bedreiging die het BHV-dossier vormde voor de 
stabiliteit van ons land. Een akkoord hierover was fundamenteel 
nodig. Ik benadruk ook dat met de splitsing van BHV, met 
compensaties, het akkoord de tegenstrijdige wensen van respect voor 
het grondgebied en voor de rechten van de personen die er wonen, 
heeft verzoend. Er zijn echte hervormingen op electoraal vlak, alsook 
op administratief en gerechtelijk vlak.

Le dossier BHV constituait une 
menace permanente pour la 
stabilité de notre pays et il était 
donc fondamental d'atteindre un 
accord à ce sujet. La scission de 
BHV, assortie de compensations, 
concilie le respect du territoire 
avec les droits des personnes qui 
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Het evenwichtig politiek compromis dat is bereikt, moet nu op een 
solide en duurzame manier in de praktijk worden omgezet. De 
verankering in de Grondwet zorgt ook voor rechtszekerheid voor het 
onontbeerlijke akkoord. De metropolitane gemeenschap van Brussel, 
die moet worden opgericht via een speciale wet, biedt nieuwe 
samenwerkingsperspectieven tussen de twee Gewesten. Er wordt nu 
rekening gehouden met de sociaaleconomische realiteit in Brussel en 
zijn achterland.

Het gerechtelijk arrondissement BHV zal worden hervormd op een 
nauwkeurige en ambitieuze manier. Het parket zal worden gesplitst en 
de rechtbanken ontdubbeld. Dat alles moet zorgen voor een 
efficiëntere en coherentere justitie met middelen die verdeeld worden 
volgens de behoeften en de werklast, ten dienste van de 
rechtsonderhorigen, ongeacht of zij Nederlandstalig of Franstalig zijn. 
Het akkoord houdt rekening met de verschillende realiteit inzake 
criminaliteit. Mochten de cijfers voor de verdeling van de kaders fout 
blijken te zijn, dan zullen zij worden aangepast. In het akkoord is 
voorzien in een evaluatie en wij zullen onze verbintenissen nakomen.

y résident. Des réformes sont 
réalisées sur le plan électoral mais 
également sur les plans 
administratif et judiciaire.

Ce compromis politique équilibré 
doit à présent être mis en œuvre. 
L'ancrage dans la Constitution 
permet de garantir la sécurité 
juridique. La communauté métro-
politaine de Bruxelles, qui doit être 
créée par une loi spéciale, offre de 
nouvelles perspectives de coo-
pération entre les Régions. Par 
ailleurs, il est tenu compte de la 
réalité socioéconomique à 
Bruxelles et dans son hinterland.

L'arrondissement judiciaire de 
BHV sera profondément réformé: 
le parquet sera scindé et les 
tribunaux dédoublés dans le souci 
de rendre la Justice plus efficace, 
en veillant à ce que les moyens 
soient répartis en fonction des 
besoins et de la charge de travail, 
et cela dans l'intérêt des justi-
ciables, qu'ils soient néerlando-
phones ou francophones. Cet 
accord tient compte des réalités 
différentes en matière de 
criminalité. Si les chiffres relatifs à 
la répartition des cadres s'avèrent 
erronés, ceux-ci seront adaptés.

J'en termine.

Chers collègues, on ne peut à la fois défendre à cor et à cri le modèle 
fédéral et refuser des compromis sur les tensions qui rongent notre 
pays, jusqu'à le détruire, depuis tant d'années. On ne peut à la fois se 
prétendre visionnaire et perdre de vue le tableau général de ce qui est 
possible de ce qui ne l'est pas.

Le compromis est une décision difficile à assumer; un compromis est 
toujours insatisfaisant; un compromis c'est toujours obtenir un peu et 
laisser beaucoup. Je voudrais à la fois saluer les huit formations 
politiques pour la partie institutionnelle et les six formations politiques 
pour la formation d'un gouvernement. Chacun pourrait se dire que ce 
n'est pas suffisant, chacun y retrouve quand même une partie de ce 
qu'il voulait.

Je voudrais saluer surtout le courage politique de le faire, le courage 
politique d'avoir passé tant d'heures, de jours, de semaines, de mois 
pour finalement réaliser un accord, un compromis.

Mes chers collègues, ce que nous avons fait, je l'espère, c'est 
renforcer la crédibilité du monde politique, c'est stabiliser notre pays, 
c'est conférer aux Régions et Communautés de vrais pouvoirs 

Men kan niet tegelijk het federale 
model verdedigen en compromis-
sen afwijzen. Men kan zichzelf 
geen profetische gaven toedichten 
zonder rekening te houden met 
het algemene kader van wat kan 
en wat niet.

Een compromis geeft nooit 
algehele voldoening. Ik wil hulde 
brengen aan de acht politieke 
partijen, wat het institutionele 
hoofdstuk betreft, en de zes 
partijen, wat de regeringsvorming 
betreft, die de politieke moed 
hebben opgebracht om gedurende 
uren, dagen, weken en maanden 
aan de totstandkoming van een 
akkoord te werken.

We hebben de geloofwaardigheid 
van de politieke wereld versterkt, 
gezorgd voor stabiliteit in ons land, 
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supplémentaires importants pour qu'elles mènent leurs politiques. 
C'est retrouver un nouvel équilibre.

Pour être simple et en terminer, nous serons le gouvernement du 
changement. Nous serons le gouvernement du changement par un 
changement profond et durable, mais nous voulons être un 
gouvernement du changement sans rupture de notre modèle social, 
de notre vie en commun et de notre modèle fédéral.

(Applaudissements nourris)

echte bijkomende bevoegdheden 
overgedragen aan de Gewesten 
en de Gemeenschappen en een 
nieuw evenwicht tot stand 
gebracht. 

Wij worden de regering van de 
verandering, een verandering die 
we diepgaand en duurzaam willen, 
maar die ons sociaal model, ons 
samen-leven en ons federaal 
model niet aantast. (Aanhoudend 
applaus op de banken van de PS, 
CD&V, de MR, de sp.a, Open Vld 
en het cdH)

De voorzitter: Bedankt, mijnheer de eerste minister. Voor de 
replieken geef ik het woord aan de heer Jambon voor tien minuten.

Le président: Nous écoutons à 
présent les répliques.

01.37  Jan Jambon (N-VA): Mijnheer de voorzitter, collega’s, 
mijnheer Di Rupo, met zo’n applaus doet men normaal een 
bisnummer, maar ik denk dat het misschien niet aangewezen is om 
dat nu te doen.

Wat wij vroegen als staatshervorming was inderdaad een vette vis en 
niet, zoals u juist liet verstaan, een witvis. Ik heb opgezocht wat een 
witvis is. Het is een klein karpertje, zo groot als een mensenhand. Dat 
is het spijtig genoeg geworden, maar misschien is hier een 
spraakverwarring in het spel en hebben wij elkaar op dat vlak niet 
goed begrepen.

Ik zou nog een keer – het zal waarschijnlijk niet worden toegelaten –
willen terugkomen op onze keuze voor de oppositie. U hebt daar ook 
op gewezen, mijnheer Di Rupo.

Toen u uw nota had ingediend en ons had uitgenodigd om onze 
appreciatie daarover te geven, hebt u ook aan de partijen gevraagd 
om daarop een eerlijk antwoord te geven en geen politieke spelletjes 
te spelen. Wij hebben net hetzelfde gedaan als wat u hebt gedaan op 
het moment dat de koninklijke verduidelijker zijn nota heeft ingediend. 
Wij hebben een eerlijk antwoord gegeven. Wij hebben gezegd dat het 
voor ons onvoldoende was om op die basis te gaan onderhandelen.

Dat was voor ons, net als voor u, geen keuze voor de oppositie. Het 
was een appreciatie van een nota en het was een uitnodiging aan de 
andere partijen om naar iets anders te kijken. Dat was daarvan de 
bedoeling.

Het zijn de andere partijen van het zogezegde Vlaams front die 
hebben gezegd: “Als die mannen afhaken, gaan wij door. Dat zijn 
meer postjes voor ons.” Dat is de keuze die zij hebben gemaakt.

Ik heb donderdag een aantal citaten gegeven en ik wil daaraan nu 
nog een citaat toevoegen, als bewijs daarvan. Het is een citaat van de 
heer De Croo junior in Het Laatste Nieuws van 22 november. Op dat 
moment werd hij door de PS aangevallen vanwege de discussies over 
de begroting, omdat jullie te streng optraden enzovoort.

01.37  Jan Jambon (N-VA): En 
guise de réforme de l’État, nous 
réclamions un gros poisson, mais 
le premier ministre a qualifié la 
réforme annoncée de cyprin. Or le 
cyprin est une petite carpe, de la 
largeur d’une main. Le premier 
ministre nous donne donc raison: 
en fait de "gros poisson", la 
Flandre a finalement obtenu une 
petite carpe.

Je souhaiterais m’attarder un 
instant encore sur notre prétendu 
choix en faveur de l’opposition. 
Alors qu’il distribuait sa note, M. Di 
Rupo a invité les partis à lui fournir 
une réponse sincère. C’est 
précisément ce que nous avons 
fait, en attribuant à la note un 
"insuffisant": notre réponse n’était 
donc pas stratégique, mais sou-
cieuse du contenu et empreinte de 
sincérité. C’est également ce que 
M. Di Rupo avait fait au moment 
du dépôt de la note du 
"clarificateur" désigné par le Roi.

Pour nous comme pour lui, il ne 
s’agissait pas d’une volonté d’en-
trer dans l’opposition, mais d’une 
appréciation sincère et d’une 
invitation adressée aux autres 
partis d’envisager les choses 
différemment. Les autres partis du 
prétendu front flamand ont choisi 
de nous laisser tomber pour 
pouvoir occuper les postes qu’ils 
briguaient.
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Ik citeer het antwoord van de heer De Croo: “Wij worden aangevallen, 
en dat terwijl Di Rupo toch weet wat een enorm risico wij hebben 
genomen door de N-VA te laten vallen.” Dat was de realiteit.

Mijnheer Di Rupo, in uw betoog hebt u geantwoord op heel wat 
vragen, die niet zijn gesteld. Dat is goed. Dat schetst een duidelijker 
beeld van het project van deze regering.

U hebt ook op een heel aantal vragen niet geantwoord. Op de 
bezorgdheid van de heer Van Hecke, of hij in de mogelijkheid wordt 
gesteld om de financieringswet al dan niet goed te keuren, hebt u niet 
geantwoord. De heer Weyts vroeg u om te ontkennen dat de 
hoofdstedelijke gemeenschap de uitbreiding van Brussel inhoudt. Dat 
heb ik niet van u gehoord. De heer Weyts vroeg u naar de timing voor 
de invoering van de staatshervorming. Is dat de timing van zes 
maanden, die de heer Somers heeft gevraagd, of is het de timing van 
de MR om voorbij 2014 te gaan? Daarop hebt u niet geantwoord. Ik 
heb u wel horen antwoorden op de hele reeks inhoudelijke 
argumenten die de heer Dewael naar voren heeft gebracht. U hebt ze 
allemaal beantwoord en dat heeft u welgeteld nul seconden gekost.

Mijnheer Di Rupo, u hebt mij er niet van kunnen overtuigen dat deze 
regering in Vlaanderen een meerderheid vertegenwoordigt. U hebt mij 
niet kunnen overtuigen dat het geen belastingregering is, waarvoor de 
Vlamingen de facturen betalen. U hebt mij niet kunnen overtuigen dat 
het een staatshervorming die naam waardig is. Daarom zal mijn 
fractie de regering het vertrouwen niet geven.

Une déclaration de M. De Croo 
junior dans le Laatste Nieuws du 
22 novembre dernier confirme 
mes dires: l’intéressé estime qu’il 
subit des pressions excessives du 
PS et ajoute que l’on s’en prend à 
l’Open Vld alors que M. Di Rupo 
sait pertinemment que ce parti a 
pris un risque énorme en laissant 
tomber la N-VA. Etre débarqué, 
c’est autre chose que de choisir 
soi-même de s’écarter!

Dans son long exposé, le premier 
ministre a répondu à de nom-
breuses questions qui n'avaient 
pas été posées. Nous avons ainsi 
une idée plus précise du projet de 
ce gouvernement.

Mais il n'a pas répondu à de 
nombreuses autres questions. Par 
exemple la question de M. Van 
Hecke de savoir s'il a la possibilité 
de ne pas adopter la loi de 
financement. Ou la question de 
M. Weyts de savoir si la nouvelle 
communauté métropolitaine im-
plique un élargissement de 
Bruxelles. Nous n'avons par 
ailleurs pas obtenu de réponse en 
ce qui concerne le calendrier de la 
mise en œuvre de la réforme de 
l'État. S'agit-il des six mois 
demandés par M. Somers ou 
s'agit-il du calendrier du MR, pour 
aller au-delà de 2014?

Le premier ministre a cependant 
répondu en détail aux arguments 
de fond avancés par M. Dewael. 
Pour cela, il lui a fallu en tout et 
pour tout zéro seconde. 

M. Di Rupo n'a pas réussi à me 
convaincre que son gouvernement 
représente une majorité en 
Flandre. Il ne m'a pas convaincu 
du fait qu'il ne s'agit pas d'un 
gouvernement taxateur dont la 
facture sera payée par les 
Flamands. Il ne m'a pas convaincu 
du fait qu'une réforme de l'État 
digne de ce nom sera mise en 
oeuvre. Voilà pourquoi mon 
groupe n'accordera pas sa 
confiance au gouvernement.
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01.38  Stefaan Van Hecke (Ecolo-Groen!): Mijnheer de voorzitter, 
mijnheer de eerste minister, wij hebben de tekst van het 
regeerakkoord geanalyseerd. Wij hebben ook naar het debat 
geluisterd, eergisteren en vandaag. Ik stel mij de vraag welk project 
voor de toekomst in het regeerakkoord wordt neergelegd.

Eigenlijk is het project nog altijd niet erg duidelijk. Het is niet echt een 
project. U hebt gisteren op de Europese top ook verklaard dat wij niet 
alleen mogen besparen en naar nieuwe inkomsten zoeken, maar dat 
wij ook moeten investeren. Wij moeten in de toekomst investeren. 
Voor ons betekent investeren in de toekomst, investeren in de 
economie van de toekomst, in de groene economie investeren.

Investeren in de groene economie zou onze ambitie moeten zijn in dit 
land. Dat zou de ambitie moeten zijn van alle Vlamingen, alle Walen, 
alle Brusselaars, kortom van alle Belgen. Alleen op die manier kunnen 
wij voorsprong creëren; alleen op die manier kunnen wij tewerkstelling 
creëren; alleen op die manier kunnen wij ook milieuwinsten boeken. 
Daarover lezen wij echter niets in het regeerakkoord. Integendeel, het 
voorliggende regeerakkoord bevat heel wat maatregelen waarmee de 
groene economie wordt afgeremd.

Mijnheer de eerste minister, u hebt geprobeerd dat te weerleggen. U 
hebt verwezen naar de NMBS en naar de zware besparingen aldaar. 
U zei dat de NMBS wel een oplossing zal vinden en de middelen 
daartoe zal vinden. Ik vrees dat de NMBS de middelen zal vinden en 
bijgevolg beslissingen zal nemen, zoals het bijkomend afschaffen van 
treinen. Zij zal misschien nog verder gaan en ook stations afschaffen, 
wat de NMBS dit jaar nog niet heeft gedaan. Daar vrees ik voor, als 
wij een dergelijke beslissingsmacht geven aan de huidige drie CEO’s 
van de NMBS.

De tweede maatregel is de fiscale aftrek. U hebt geprobeerd om ons 
gerust te stellen. Mijnheer de eerste minister, wij zijn absoluut niet 
gerustgesteld. U kan dan wel verklaren dat elke bestelbon die vóór 
28 november is opgemaakt, nog zal worden gehonoreerd. Het gaat 
echter veel verder dan dat. Er zijn mensen die passiefhuizen bouwen. 
Zij beginnen niet op 27 november 2011 aan hun plannen, om op 
28 november 2011 een bestelbon te plaatsen. Voor heel wat jonge 
gezinnen die daarvoor bewust gekozen hebben en die al jaren bezig 
zijn met hun plannen, die al een architect hebben geraadpleegd, die 
voor de financiering naar de bank zijn gestapt, die misschien 
vandaag, morgen of volgende week een bouwvergunning zullen 
krijgen en in januari 2012 kunnen beginnen te bouwen, is er geen 
overgangsperiode. Zij moeten hun project opbergen. Ik ben dus 
absoluut niet gerustgesteld.

De eerste beleidsdaad van de regering was dan ook 
rechtsonzekerheid creëren. Het was zeker geen goed voorbeeld van 
goed bestuur.

Mijnheer de eerste minister, ik heb op één vraag geen antwoord 
gekregen. Ik heb twee dagen geleden gesproken over de uitspraken 
van de heer Bogaert inzake de benoeming van 300 tot 
400 ambtenaren. De heer Bogaert mocht niet antwoorden van de 
voorzitter. Die zei dat u zou antwoorden, maar ik heb uw antwoord 
niet gehoord vandaag. Mijn vraag is eenvoudig, mijnheer de eerste 

01.38  Stefaan Van Hecke 
(Ecolo-Groen!): Nous avons 
analysé le texte de l'accord de 
gouvernement et suivi attentive-
ment le débat mais nous ne 
savons toujours pas quel est le 
projet d'avenir qu'ambitionne en 
fait le gouvernement. Lors du 
sommet européen qui s'est tenu 
hier, le premier ministre a encore 
plaidé pour que l'on investisse 
dans l'avenir. Pour nous, cela 
signifie investir dans l'économie 
verte. Voilà qui devrait être 
l'ambition partagée par tous les 
Belges. Ce n'est que de cette 
manière que l'on pourra créer de 
l'emploi et en tirer profit pour 
l'environnement. 

Or l'accord de gouvernement est 
totalement muet à ce sujet et va 
même dans le mauvais sens. Le 
premier ministre a ainsi fait 
référence aux importantes écono-
mies que la SNCB devra réaliser 
et il a affirmé que la société de 
chemin de fer trouvera bien elle-
même les solutions et les moyens 
nécessaires. Je crains cependant 
de nouvelles suppressions de 
trains et même des fermetures de 
lignes si nous laissons aux trois 
actuels patrons de la SNCB le soin 
de prendre les mesures qui 
s'imposent. 

Le premier ministre ne nous a par 
ailleurs nullement rassurés pour 
ce qui est des déductions fiscales. 
Le fait d'honorer les bons de 
commande signés avant le 
28 novembre 2011 n'est en effet 
pas suffisant. Les personnes 
souhaitant construire une maison 
passive ne prennent en général 
pas une telle décision à la légère. 
Or ils ne peuvent à présent 
bénéficier d'une période transitoire 
et devront donc ranger leur projet 
dans un tiroir. 

Pour n'entraîner que l'insécurité 
juridique, le premier acte politique 
de ce gouvernement n'est donc 
assurément  pas un exemple de 
bonne administration.
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minister. Wat zult u doen met die 300 of 400 ambtenaren? Zullen zij 
benoemd worden – zoals de heer Bogaert donderdag op de radio 
heeft aangekondigd – volgens hun politieke kleur? Of zal dat niet het 
geval zijn? U hebt het niet aangehaald, u hebt het niet weerlegd. Ik ga 
er dus van uit dat men verder de weg van de politieke benoemingen 
zal volgen, tenzij u alsnog de heer Bogaert terugfluit?

Le premier ministre n'a pas 
répondu à la question que j'ai 
posée il y a deux jours en ce qui 
concerne la nomination de 300 à 
400 fonctionnaires. Seront-ils 
effectivement nommés, comme l'a 
annoncé M. Bogaert à la radio 
jeudi, en fonction de leur couleur 
politique? Étant donné que cette 
information n'a pas été démentie, 
je pars du principe que l'on 
poursuivra sur la voie des 
nominations politiques, à moins 
que le premier ministre ne rappelle 
encore son secrétaire d'État à 
l'ordre.

01.39  Gerolf Annemans (VB): Mijnheer de voorzitter, mijnheer de 
eerste minister, ik heb mij doorheen heel dit debat afgevraagd wat er 
eigenlijk achter uw project zit. Ik heb aandachtig geluisterd, natuurlijk 
in de eerste plaats naar de Vlaamse vertegenwoordigers, want het is 
vooral van hen dat ik mij dat afvraag.

Het gaat niet zozeer om de sp.a, want die zal al moeite genoeg 
hebben om te bewijzen dat ze geen simpele aanhangwagen van de 
PS is.

Eigenlijk wil ik ook voor collega Terwingen een beetje mild zijn. Ik 
weet niet juist wat hij bedoelt met “vooruit met de geit”. Is het de 
benoemingstrein van zijn staatssecretaris Bogaert of slaat het op de 
militaire bestellingen van Pieter De Crem? Of, horresco referens, gaat 
het om de minister van Financiën en zijn belastingen, is het die trein 
die moet vertrekken, die geit die vooruit moet? Ik weet het niet. We 
zullen het afwachten.

Ik wil mij vooral concentreren op de dikste vrienden, de grootste en 
felste supporters van Elio Di Rupo in Vlaanderen, en dat zijn, bij 
monde van hun voortreffelijke fractieleider, de leden van Open Vld. 

Iedereen heeft het gemerkt: de speech van de heer Dewael was 
opmerkelijk. Daar moeten we dus het project gaan zoeken.

Nu mag collega Dewael zeggen wat hij wil, hij kan niet stellen dat hij 
respect heeft voor de 27 zetels van de N-VA. Dat kan en mag hij niet 
zeggen, want ik geloof hem niet. Daarin ben ik een 
ervaringsdeskundige. Ik zat hier vroeger alleen. Op de bank waar de 
heer Louis nu zit, ben ik begonnen. Of ik nu 1, 2, 12 of 17 zetels had, 
nooit is er enig respect geweest. Voor de heer Dewael bestaat dat ook 
niet. Er is in Vlaanderen een publieke opinie die zich losscheurt van 
de traditionele partijen. Hij ziet de shift niet, van 0 naar 39 % nu al. Dat 
interesseert hem niet. Hem interesseert maar één ding, en dat is wat 
ik hem verwijt, hij heeft maar voor één ding respect, en dat is voor 
zichzelf. Hij heeft maar voor één ding respect, namelijk voor het 
grijpen van de macht.

01.39  Gerolf Annemans (VB): Je 
me suis interrogé tout au long de 
ce débat sur ce qui sous-tend 
finalement ce projet. J’ai surtout 
énormément de difficultés à 
comprendre ce que veulent les 
représentants flamands. Je ne 
parle pas ici du sp.a qui aura déjà 
suffisamment de mal à démontrer 
qu’il n’est pas que la cinquième 
roue du carrosse du PS, ni de 
M. Terwingen du CD&V et de son 
"vogue la galère". Parlait-il du train 
de nominations du secrétaire 
d’État Bogaert, des commandes 
militaires du ministre De Crem ou 
des impôts du ministre des 
Finances? 

Mais c’est bizarrement en Flandre, 
parmi les représentants de l’Open 
Vld que se trouvent les plus 
grands et ardents défenseurs 
d’Elio Di Rupo, par la voix de leur 
chef de groupe, M. Dewael. C’est 
donc de ce côté qu’il faut aller 
chercher le projet. M. Dewael peut 
affirmer ce que bon lui semble, 
mais pas qu’il respecte les 
27 sièges de la N-VA. Sur ce 
point, je ne le crois pas du tout et 
mes expériences personnelles à la 
Chambre, me l’ont démontré à 
suffisance en son temps. Une 
opinion publique qui en Flandre se 
détache des partis politiques 
traditionnels, une avancée de 0 à 
39 %… tout cela n’intéresse pas 
M. Dewael! Seule sa personne et 
s’emparer du pouvoir l’intéressent.
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01.40  Herman De Croo (Open Vld): Mijnheer de voorzitter, ik begrijp 
de heer Annemans, die gewoonlijk beter spreekt zonder papieren dan 
met, maar ik zou hem toch het volgende willen vragen. De heer 
Dewael is nu afwezig om geldige redenen van familiale oorsprong. 
Mijnheer Annemans, ik wil u toch vragen om uw woorden te herhalen 
als hij zelf kan repliceren.

01.40  Herman De Croo (Open 
Vld): M. Dewael est aujourd’hui 
absent pour des raisons familiales 
légitimes et je demande par 
conséquent à M. Annemans de 
revenir sur le sujet en présence de 
M. Dewael.

01.41  Gerolf Annemans (VB): Mijnheer De Croo, dat is geen enkel 
probleem. Ik zal mij richten tot u en tot de Open Vld, want ik ga er nu 
eenmaal van uit dat de heer Dewael namens de Open Vld heeft 
gesproken. Dat is misschien niet zo, maar dan moet hij ooit maar 
eens zelf zeggen dat hij alleen voor zichzelf sprak.

01.41  Gerolf Annemans (VB): 
Aucun problème, dans ce cas, je 
m'adresserai simplement à M. De 
Croo et à l'Open Vld. Je suppose 
que M. Dewael s'est exprimé au 
nom de l'Open Vld?

01.42  Gwendolyn Rutten (Open Vld): Mijnheer Annemans, de 
waarheid heeft haar rechten. Een partij die vindt dat de zwakkeren uit 
de samenleving verwijderd moeten worden, zal van mijn fractie nooit 
respect krijgen.

01.42  Gwendolyn Rutten (Open 
Vld): La vérité a ses droits. Les 
partis qui souhaitent bannir les 
plus faibles de la société ne 
bénéficieront jamais du respect de 
mon groupe.

01.43  Gerolf Annemans (VB): Ik neem u niet kwalijk dat u niet 
geluisterd hebt. Of degenen die niet behoren tot de drie traditionele 
partijen, die hier vandaag een niet-meerderheid vormen, nu met 1, 2, 
27 of 39 zijn, de Open Vld heeft hier op dit spreekgestoelte laten zien 
dat zij voor de verschuiving in Vlaanderen geen respect heeft. Ze gaat 
zelfs zover met een minderheid in Vlaanderen te regeren. Dat noem ik 
een machtsgreep. Die machtsgreep zal ik nooit aanvaarden. Dat is 
wat ik u kwalijk neem.

Ja, u bent grensverleggend op die manier. U bent enorm 
grensverleggend, want het is beschamend dat u met een dergelijke 
machtsgreep Vlaanderen te kakken zet. Dat u uzelf, uw eigen 
waardigheid en uw eigen geweten inlevert om aan de macht te 
komen, dat is uw zaak, maar dat u Vlaanderen uitlevert en de 
waardigheid van Vlaanderen afneemt, zal ik u altijd kwalijk nemen. 
Van hier tot in De Panne, van Opgrimbie tot in De Panne, zal ik dat 
altijd en overal zeggen, tot spijt van wie het benijdt.

Natuurlijk heeft de N-VA een dubbelzinnige strategie gehad. Ja 
natuurlijk, wij weten niet zeker of zij niet zelf beseften dat het binnen 
België niet zou kunnen en dat zij dus eigenlijk niet meer wilden 
meedoen in plaats van niet kunnen meedoen. Eén zaak is duidelijk: 
dat speelt allemaal geen rol. Wat u doet, gaat namelijk veel verder en 
is veel erger. De echte zakkenwasserij werd hier in dit debat 
vertegenwoordigd door de Open Vld.

Ik zeg u en ik kondig aan dat wij met de N-VA heel hard oppositie 
zullen voeren. Wij zullen u bedelven onder een oppositie waarvan tot 
het einde van uw politieke loopbaan, mijnheer De Croo, uw oren 
zullen suizen.

01.43  Gerolf Annemans (VB): 
Mme Rutten n'a manifestement 
pas écouté attentivement. L'Open 
Vld a montré ici-même qu'il ne 
respectait pas le glissement qui 
s’est opéré en Flandre. Il va même 
jusqu'à entrer dans un gouverne-
ment qui y est minoritaire. 
J’appelle cela un coup d'État et je 
ne l'accepterai jamais. Non 
content de vous sacrifier, ainsi que 
votre dignité et votre conscience, 
sur l'autel du pouvoir – une 
décision qui vous appartient –
vous y sacrifiez également la 
Flandre et sa dignité. Je ne 
cesserai jamais de le reprocher à 
l'Open Vld. N'en déplaise à 
certains, je continuerai toujours à 
insister sur ce point, d'Opgrimbie à 
La Panne.

Il va de soi que la stratégie suivie 
par la N-VA était équivoque et il 
n'est pas sûr qu'elle savait 
clairement dans quelle voie elle 
devait poursuivre. Toutefois, l'atti-
tude de l'Open Vld va beaucoup 
plus loin et constitue un acte 
authentiquement crétin.

Je vous avertis que nous ne nous 
priverons pas, avec la N-VA, de 
mener une opposition très dure. 
Le gouvernement devra compter 
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avec une opposition dont M. De 
Croo se souviendra jusqu'à la fin 
de sa carrière politique.

Motion de méfiance
Motie van wantrouwen

De voorzitter: Ik heb van de heer Gerolf Annemans om 13.10 uur een motie van wantrouwen ontvangen. 
Zij luidt als volgt:
"De Kamer,
gelet op de regeringsverklaring van 7 december 2011,
gelet op het antwoord van premier Di Rupo,
ontneemt het vertrouwen aan deze regering."

J'ai reçu de la part de M. Gerolf Annemans à 13.10 heures une motion de méfiance libellée comme suit:
"La Chambre,
vu la déclaration du gouvernement du 7 décembre 2011,
vu la réponse du premier ministre, M. Di Rupo,
n'accorde pas sa confiance à ce gouvernement."

01.44  Olivier Deleuze (Ecolo-Groen!): Monsieur le président, 
monsieur le premier ministre, s'il se fait que nous devions voter cette 
motion de méfiance déposée par le Vlaams Belang, nous voterions 
contre. Mais n'en déduisez rien d'inattendu.

Permettez-moi une petite incise! Nous espérons que le transfert 
physique des archives et du matériel d'un ministre ou secrétaire d'État 
à son successeur se fera normalement, sans dissimulation ou 
mesquinerie, comme il faut que cela se passe normalement dans une 
démocratie.

Monsieur le premier ministre, j'ai écouté avec grande attention votre 
intervention. Vous avez expliqué en grand détail ce que nous avions 
pu lire dans votre déclaration ou dans la presse. Vous avez 
probablement appris les derniers chiffres de l'impact sur les 
cohabitants chômeurs des réformes structurelles du marché du travail 
que vous avez prévues. Elles vont en exclure 24 000 d'ici avril 2012. 
Nous n'avons toujours pas compris en quoi l'exclusion de ces 
24 000 personnes, bien souvent des "cohabitantes", allait résoudre 
vos problèmes budgétaires. Vous souhaitez peut-être pointer ceux qui 
sont responsables de la crise? Nous ne comprenons vraiment pas!

Par ailleurs, pour ce qui concerne les aides fiscales, elles ont pris fin 
depuis le 28 novembre dernier. En outre, vous avez confirmé ici qu'il 
était également mis fin aux aides fiscales pour l'isolation des 
bâtiments, ce que nous regrettons. En effet, selon nous, un 
gouvernement qui se veut être le gouvernement du changement 
aurait dû prendre des décisions en faveur des emplois verts, etc., 
plutôt que de décider de la suppression des primes en matière 
d'énergie. 

En conclusion, monsieur le premier ministre, il est difficile de nier que 
le temps du changement est arrivé pour ce qui concerne les matières 
institutionnelles, mais pour ce qui concerne les domaines social, 
économique et écologique, je pense, malheureusement, que votre 
gouvernement sera celui du conservatisme. 

01.44  Olivier Deleuze (Ecolo-
Groen!): Als deze motie van 
wantrouwen van het Vlaams 
Belang in stemming zou worden 
gebracht, zouden wij tegen-
stemmen, maar u moet daar geen 
spectaculaire wending uit afleiden.

Wij hopen dat de overdracht van 
het archief en het materiaal van de 
ministers en staatssecretarissen 
aan hun opvolgers vlot en 
constructief zal verlopen, zonder 
kinderachtig gedoe, zoals het 
hoort in een democratie.

Mijnheer de eerste minister, u 
heeft de cijfers onder ogen 
gekregen van de gevolgen van de 
door u geplande structurele 
hervormingen van de arbeidsmarkt 
voor de samenwonende werk-
lozen. Wij zien echt niet in hoe u 
met de uitsluiting van 24 000 per-
sonen, in veel gevallen samenwo-
nenden, uw begrotingsproblemen 
denkt op te lossen. 

Op 28 november jongstleden 
liepen de fiscale gunstmaatregelen 
af. Ook de belastingaftrek voor de 
isolatie van woningen wordt nu 
afgeschaft. Al valt bezwaarlijk te 
ontkennen dat er institutioneel 
gezien heel wat zal veranderen, op 
sociaal, economisch en milieuvlak 
zal uw regering een conservatieve 
koers volgen.
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Le président: Je rappelle que sont excusés pour cette séance: de 
heer De Vriendt, de heer Calvo, M. Jadot, de heer Schiltz qui sont en 
mission à l'extérieur, M. de Donnea qui est en mission à l'extérieur, 
M. Dewael – je le répète parce que c'est important – et de heer 
Deseyn.

De voorzitter: Alvorens tot de 
stemming over te gaan, wil ik in 
herinnering brengen dat de heren 
de Donnea, Schiltz, De Vriendt, 
Calvo en Jadot met zending 
buitenslands zijn, evenals de 
heren Dewael en Deseyn.

Votes nominatifs

Naamstemmingen

02 Motions déposées en conclusion du débat sur la déclaration du gouvernement
02 Moties ingediend tot besluit van het debat over de mededeling van de regering

Deux motions ont été déposées:
- une motion de confiance a été déposée par le premier ministre;
- une motion de méfiance à l'égard du gouvernement a été déposée par M. Gerolf Annemans.
Twee moties werden ingediend:
- een motie van vertrouwen werd ingediend door de eerste minister;
- een motie van wantrouwen tegen de regering werd ingediend door de heer Gerolf Annemans.

La motion de confiance ayant la priorité de droit, je mets cette motion aux voix.
Daar de motie van vertrouwen van rechtswege voorrang heeft, breng ik deze motie in stemming.

Quelqu'un demande-t-il la parole pour une déclaration avant le vote? (Non)
Vraagt iemand het woord voor een stemverklaring? (Nee)

Début du vote / Begin van de stemming.
Tout le monde a-t-il voté et vérifié son vote? / Heeft iedereen gestemd en zijn stem gecontroleerd?

On vote sur la motion de confiance. (Brouhaha)

Pour éviter toute exploitation, c'est mon droit le plus strict de recommencer le vote et je fais donc revoter 
sur la motion de confiance.

(Le vote n°1 est annulé)
(Stemming nr.1 wordt geannuleerd)

Début du vote / Begin van de stemming.
Tout le monde a-t-il voté et vérifié son vote? / Heeft iedereen gestemd en zijn stem gecontroleerd?
Fin du vote / Einde van de stemming.
Résultat du vote / Uitslag van de stemming

(Vote/stemming 2)
Oui 89 Ja
Non 54 Nee
Abstentions 0 Onthoudingen
Total 143 Totaal

La motion de confiance est adoptée. Par conséquent, la motion de méfiance est caduque.
De motie van vertrouwen is aangenomen. Bijgevolg vervalt de motie van wantrouwen.

(Applaudissements)
(Applaus)

(Mme Zoé Genot a voté par erreur pour Mme Meyrem Almaci.)
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Félicitations, monsieur le premier ministre et votre gouvernement, en ce jour symbolique!

03 Adoption de l’ordre du jour
03 Goedkeuring van de agenda

Nous devons procéder à l'approbation de l'ordre du jour de la séance du jeudi 15 décembre 2011.
Wij moeten overgaan tot de goedkeuring van de agenda voor de vergadering van donderdag 
15 december 2011.

Pas d’observation? (Non) L'ordre du jour est adopté.
Geen bezwaar? (Nee) De agenda is aangenomen.

La séance est levée. Prochaine séance le jeudi 15 décembre 2011 à 14.15 heures.
De vergadering wordt gesloten. Volgende vergadering donderdag 15 december 2011 om 14.15 uur.

La séance est levée à 13.14 heures.
De vergadering wordt gesloten om 13.14 uur.

L'annexe est reprise dans une brochure séparée, portant le numéro CRIV 53 PLEN 060 annexe.

De bijlage is opgenomen in een aparte brochure met nummer CRIV 53 PLEN 060 bijlage.
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DÉTAIL DES VOTES NOMINATIFS DETAIL VAN DE NAAMSTEMMINGEN

Vote nominatif - Naamstemming: 001

Annulé / Geannuleerd

Vote nominatif - Naamstemming: 002

Oui         089 Ja

Arens Joseph, Bacquelaine Daniel, Bastin Christophe, Battheu Sabien, Becq Sonja, Blanchart Philippe, 
Bonte Hans, Brotcorne Christian, Burgeon Colette, Caverenne Valérie, Clarinval David, Coëme Guy, Collard 
Philippe, Dallemagne Georges, De Bue Valérie, De Clerck Stefaan, De Clercq Mathias, De Croo Herman, 
Defreyne Roland, Delizée Jean-Marc, Déom Valérie, De Permentier Corinne, De Potter Jenne, Destrebecq 
Olivier, Detiège Maya, Devin Laurent, Devlies Carl, Dierick Leen, Doomst Michel, Ducarme Denis, Dufrane 
Anthony, Emmery Isabelle, Fernandez Fernandez Julia, Flahaut André, Fonck Catherine, Frédéric André, 
Galant Jacqueline, Geerts David, Gennez Caroline, George Joseph, Giet Thierry, Goffin Philippe, Gustin Luc, 
Henry Olivier, Jadin Kattrin, Kindermans Gerald, Kitir Meryame, Lalieux Karine, Lambert Marie-Claire, 
Landuyt Renaat, Lanjri Nahima, Leterme Yves, Madrane Rachid, Marghem Marie-Christine, Mathot Alain, 
Mayeur Yvan, Michel Charles, Moriau Patrick, Musin Linda, Muylle Nathalie, Özen Özlem, Perpète André, 
Rolin Myriam, Rutten Gwendolyn, Schyns Marie-Martine, Seminara Franco, Somers Bart, Somers Ine, 
Temmerman Karin, Terwingen Raf, Thiébaut Eric, Tobback Bruno, Tuybens Bruno, Van Biesen Luc, Van 
Cauter Carina, Van den Bergh Jef, Van Den Ende Annick, Van der Auwera Liesbeth, Van der Maelen Dirk, 
Van Grootenbrulle Bruno, Vanhengel Guy, Vanheste Ann, Vanlerberghe Myriam, Vanvelthoven Peter, 
Vercamer Stefaan, Vervotte Inge, Vienne Christiane, Waterschoot Kristof, Wilrycx Frank

Non         054 Nee

Almaci Meyrem, Annemans Gerolf, Balcaen Ronny, Beuselinck Manu, Boulet Juliette, Bracke Siegfried, 
Brems Eva, Clerfayt Bernard, Colen Alexandra, De Bont Rita, Dedecker Peter, Dedecker Jean Marie, 
Degroote Koenraad, Deleuze Olivier, De Man Filip, De Meulemeester Ingeborg, Demir Zuhal, Demol Elsa, De 
Ridder Min, De Wit Sophie, D'haeseleer Guy, Dumery Daphné, Francken Theo, Genot Zoé, Gerkens Muriel, 
Gilkinet Georges, Goyvaerts Hagen, Grosemans Karolien, Jambon Jan, Logghe Peter, Louis Laurent, Luykx 
Peter, Maertens Bert, Maingain Olivier, Pas Barbara, Ponthier Annick, Schoofs Bert, Smeyers Sarah, 
Sminate Nadia, Snoy et d'Oppuers Thérèse, Thiéry Damien, Uyttersprot Karel, Valkeniers Bruno, Vandeput 
Steven, Van Eetvelde Miranda, Van Esbroeck Jan, Van Hecke Stefaan, Van Moer Reinilde, Van Noppen 
Florentinus, Van Vaerenbergh Kristien, Veys Tanguy, Weyts Ben, Wollants Bert, Wouters Veerle

Abstentions 000 Onthoudingen


